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MADE*
RFAX COM PANV

G olonnadi

Pojistitel:

K orespondenčn í 
adresa:

Zastoupen:

Pojistník, pojištěný, . 
oprávněná osoba:

Se sídlem :

Zastoupen:

A dresa pro doručování:

A FAIRFAX COMPANY
C olonnad e Insurance S.A., se síd lem  L-2350 Lucem burk, rue Jean P ire t 1, 
Lucem burské velkovévodstv í, zapsaná v lucem burském  R egistre de C om m erce et 
des Sociétés, reg is trační číslo B61605, jedna jíc í p rostředn ictvím
C olonnade Insurance S.A., organ izačn í s ložka, se síd lem  Na Pankráci 1683/127,
140 00 Praha 4, Č eská republika, iden tifikačn í čís lo  044 85 297, zapsané v 
obchodním  re jstříku vedeném  M ěstským  soudem  v Praze, oddíl A, v ložka 77229.

Praha 1, V C eln ic i 1031/4, PSČ 110 00, Č eská republika

O TE , a .s.
zapsána v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 7260 
IČ 264 63 318

Praha 8 - Karlín , Sokol

-Taha 8 - Karlin, Sokolovská 192/79, PSČ 18600

uzavíra jí prostřednictvím

Zplnom ocněného
m akléře:

Se sídlem :

A o n  C e n tra l and  E astern  E u ro p e  a.s.
zapsána v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 16503 
IČ 471 23 672

V áclavské  nám ěstí 832/19, Nové M ěsto, 110 00 Praha 1

P o jis tn o u  s m lo u v u  č. 3401 0 3 6 7  18  
P O J IŠ T Ě N Í M A J E T K U  A  E L E K T R O N IC K Ý C H  R IZ IK

Podpisy vy jadřu jí sm luvn í strany souh las s dá le  uvedenou po jis tnou  sm louvou  a po jis tn ík  potvrzuje, že byl 
seznám en s přiloženým i pojistným i podm ínkam i a že  s nim i souh lasí. P o jis tn ík  p roh lašu je , že akceptu je  návrh této 
po jis tné  sm louvy  v p lném  rozsahu; přije tí nabídky s dodatky či odchylkam i, byť nepodsta tným i, se za akceptaci 
nepovažu je  Vzhledem  k tom u, že bylo po jiš těn i s jednáno na základě in fo rm ací poskytnutých po jišťovacím  
m akléřem , p o jis tn ík  souhlasí, že ty to  in fo rm ace budou stranam i považovány za odpovědi na písem né dotazy 
pojis tite le . Pokud se v textu vyskytu jí po jm y psané kurzívou, potom  m ají ty to  po jm y význam  definovaný 
v  přiložených po jis tných podm ínkách. V  případě, že po jis tn ík  je  podnikate lem , vy luču je  se užití ustanovení o 
sm louvách uzavíraných adhezním  způsobem  podle přís lušných ustanovení zákonných  norem .

Pojistník: Pojistite l:

V  dne ?  -7. 3. V Praze, dne 14/3/2018

Podpis:

Jm éno:

Funkce:

Razítko:

OoLONNADE
A FAIRFAX C O M P A N Y

Colonnade Insurance S.A., organizační složka 
Na Pankráci 1683/127, 140 00 Praha 4 

IC 044 85 297, DIČ CZ683752144 (036)
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UJEDNÁNÍ O VĚRNOSTNÍ SLEVĚ

OoLONNADE*
A FAIRFAX COMPANY

P ro c e n tn í s le v a  z  p o jis tn é h o : H %
D o b a  p la tn o s ti to h o to  u je d n á n í: 3  ro k y

p o č á te k  p la tn o s ti:  1 /4 /2 0 1 8
k o n e c  p la tn o s ti:  3 1 /3 /2 0 2 1

P o jis t ite l n a  z á k la d ě  to h o to  u je d n á n í p o s k y tn e  p o jis tn ík o v i u v e d e n o u  s le v u  n a  p o jis tn é m  za  k a ž d ý  ro k  
trv á n í to h o to  u je d n á n í, na  z á k la d ě  s je d n a n ý c h  p o d m ín e k  p o jiš tě n í v ž d y  ke  k o n c i s je d n a n é  p o jis tn é  d o b y , 
k d y  m o h o u  b ý t p ř ís lu š n é  p o jis tn é  č á s tk y  n e b o  l im ity  n e b o  j in é  p o d m ín k y  p o jis tn é  s m lo u v y  u p ra v e n y .

V  p říp a d ě , p o jis tn á  s m lo u v a  n e b u d e  o b n o v e n a  n e b o  z n o v u  u z a v ře n a  p o  c e lo u  d o b u  p la tn o s ti to h o to  
u je d n á n í, p o jis tn ík  '\e p o v in e n  v rá t it  p o jis t ite li p o s k y tn u to u  s le v u .

P o z n .:  T o to  u je d n á n í v  ž á d n é m  p ř íp a d ě  n e u p ra v u je  t rv á n í p o jis tn é  d o b y  u v e d e n é  v  p o jis tn é  s m lo u v ě . 
V ýše  u v e d e n á  „d o b a  p la tn o s t i to h o to  u je d n á n í“  s ta n o v u je  o b d o b í, b ě h e m  k te ré h o  je  z a  p ř íp a d n ý  
d lo u h o d o b ý  p o j is tn ý  v z ta h  p o s k y to v á n a  s le v a .

Colonnade Insurance S.A., organizační složka Pojistná smlouva 3401 0367 18
Korespondenční adresa: V Celnici 1031/4,110 00 Praha 1, strana 2
tel.: +420 234 108 311, fax: +420 234 108 384
e-mail: info@colonnade.cz , web: www.colonnade.cz
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G olonnade^

A FAIRFAX COMPANY

P o jis tn á  doba

P o jis tn á  s m lo u v a  se sjednává na dobu určitou. P o jis t ite l i p o jis tn ík  mohou vypovědět p o jis tn o u  
s m lo u v u  k 1/4/2019 a 1/4/2020 a to nejméně 6 týdnů před uvedenými daty.

Pojištění vznikne dnem 1 /4 /2 0 1 8 a je sjednáno na p o jis tn o u  d o b u , která 3 1 /3 /2 0 2 1
skončí dnem

P o d n ik a te ls k á  č in n o s t p o jiš tě n é h o

Činnosti uvedené v přiloženém výpisu z obchodního rejstříku p o jiš tě n é h o .

P o jis tn á  udá lost, p o jis tn é  n e b e zp e č í

P o jis tn á  u d á lo s t  je definována v článku 2.2 p o d m ín e k .

i Pojištění se sjednává v rozsahu „proti všem p o jis tn ý m  n e b e z p e č ím "  (viz článek 3.1.1 p o d m ín e k )

M ísta  p o jiš tě n í

1) Soko lovská 192/79, Praha 9
2) E lektronika -  územ í České republiky

R o zsah  p o jiš těn í

Po jiš tění věcných škod (č lánek 3 pod m ín e k ) s jednává se

Po jiš tění přerušení provozu (č lánek 4 podm ínek) nesjednává se

Po jiš těn í vn itrostá tn í přepravy (č lánek 5 podm ínek) nesjednává se

Po jiš těn í e lektronických rizik (d le sm luvn ího u jednání) s jednává se

Colonnade Insurance S.A., organizační složka Pojistná smlouva 3401 0367 18
Korespondenční adresa: V Celnici 1031/4,110 00 Praha 1, strana 3
tel.: +420 234 108 311, fax: +420 234 108 384
e-mail: info@colonnade.cz , web: www.colonnade.cz
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P o jis tn é

COLONNADI
A FAIRFAX COMPANY

S a zb y  p o jis tn éh o p o jiš tě n í v ě c n ý c h  š k o d
p o jiš tě n í p ře ru š e n í p ro v o z u —
p o jiš tě n í v n itro s tá tn í p ře p ra v y —
p o jiš tě n í p e n ě z  a  c e n n o s tí  v  tre z o ru L . ____ J
p o jiš tě n í e le k tro n ic k ý c h  r iz ik

P o jis tn é  (K č) p o jiš tě n í v ě c n ý c h  š k o d |
p o jiš tě n í e le k tro n ic k ý c h  r iz ik
mezisoučet
-  5 %  s le v a  za  U je d n á n í o  v ě rn o s tn í s le v ě

C e lk o v é  p o jis tn é

S p la tn o s t | Po jis tné je  sp latné je d norázově na účet zp lnom ocněného m akléře
pojis tného C itibank Europe plc, o rgan izačn í složka,

Bucharova 2641/14 , 158 02 Praha 5, S todů lky, v term ínu splatnosti do
21/4/2018.

P řílo h y  p o jis tn é  sm lo u vy

Příloha 1: S e z n a m  p o jiš tě n ý c h  e le k tro n ic k ý c h  z a ř íz e n í

Příloha 2: P o jis tn é  p o d m ín k y  p ro  p o jiš tě n í m a je tk u  (P R O  0 1 -0 5 /2 0 1 7 )

Příloha 3: V ý p is  z  o b c h o d n íh o  re js tř ík u  p o jis tn ík a.............................................. _  _ ......... . —  --------------------- - ................ .............. • - -  .........

Colonnade Insurance S.A., organizační složka Pojistná smlouva 3401 0367 18
Korespondenční adresa: V Celnici 1031/4, 110 00 Praha 1, strana 4
tel.: +420 234 108 311, fax: +420 234 108 384
e-mail: info@colonnade.cz , web: www.colonnade.cz
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G olonnade*

v  w ,  w  ,  A FA1RFAX COMPANY

SPECIFIKACE POJIŠTĚNÝCH VĚCI,
POJISTNÝCH ČÁSTEK A LIMITŮ POJISTNÉHO PLNĚNÍ

P o jiš tě n í v ě cn ýc h  škod

Položka Pojištěné věci Pojistná částka /  Lim it 
pojistného p lněn i (Kč)

1. B ud ovy, s ta v b y  a o s ta tn í n em o v itý  m a je te k
(stavební úpravy klienta, stavební součásti a investice)
Limit pojistného plnění pro jednu a všechny pojistné události

■

2. M o vitý  m a je te k
Vlastní a cizí stroje, zařízení, inventář a další movitý majetek

3. M o vitý  m a je te k  -  e le k tro n ic k á  z a říze n í
Dle přílohy 1

4. M o vitý  m a je te k  - zá s o b y
Vlastní i cizí skladovaný materiál určený pro činnost pojištěného, 
rozpracovaná výroba, polotovary, hotové výrobky
Lim it pojistného p lnění pro jednu a všechny pojistné události

5. N ák lad y  na o d s tra n ě n í tro s e k
Lim it pojistného p lněn i pro jednu a všechny pojistné události

C elko vá  p o jis tn á  částka

P o jiš tě n í p en ěz  a c e n n o s tí

Pojištěné věci Limit pojistného plnění 
pro všechny pojistné 

^ ^ ^ u d á lo s tH K č ^ ^ ^ ^
1. P en íze  a c e n n o s ti v  u za m č e n ý c h  tre zo re c h

Minimální zabezpečení -  limit do 50 000 Kč
peníze a cennosti musí být uloženy v uzamčené bezpečnostní schránce 
(pokladně, trezoru).

Minimální zabezpečení -  limit nad 50 000 Kč
peníze a cennosti musí být uloženy v uzamčeném továrně vyrobeném 
trezoru. Trezor přes 90 kg nebo pevně připevněný k podlaze nebo 
zabudovaný ve zdi nebo k ní pevně připevněný, 2 bezpečnostní zámky.

L im ity  p o jis tn é h o  p ln ě n í (K č )
spo lečné limity pojistného plnění pro po jiš těn í věcných škod a p řerušen í provozu pro jed n u  a všechny

pojistné události dohrom ady

Nebezpečí voda z vodovodních zařízení
Nebezpečí krádež, loupež, vandalismus
Pojištění skel
Ostatní nebezpečí

S p o lu ú č a s t z  k a žd é  p o jis tn é  u d á lo s ti (K č)

Pojištění věcných škod - nebezpečí požár, výbuch, úder blesku, 
pád letadla__________________________________________
Pojištění věcných škod -  nebezpečí krádež, loupež, 
vandalismus
Pojištění věcných škod -  ostatní nebezpečí

C olonnade Insurance S.A., o rgan izačn í složka Pojistná sm louva  3401 0367 18
Korespondenční adresa: V  C eln ici 1 0 3 1 /4 ,1 1 0  00 Praha 1, strana 5
te l.: +420 234 108 311, fax: +420 234 108 384 
e-m ail: in fo@ colonnade.cz , web: w w w .co lonnade.cz
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S P E C I F I K A C E  
POJISTNÉ ČÁSTKY

P o jiš tě n í e lek tro n ic ký c h  riz ik

OoLONNADE
A FA1RFAX COMPANY

Pojistná částka (Kč)
(dle seznamu v příloze)
Spoluúčast z každé škody (Kč)
Podmínky pojištění |D le  s m lu v n íh o  u je d n á n í P o jiš tě n í e le k tro n ic k ý c h  r iz ik

Colonnade Insurance S.A., organizační složka Pojistná smlouva 3401 0367 18
Korespondenční adresa: V Celnici 1031/4,110 00 Praha 1, strana 6
tel.: +420 234 108 311, fax: +420 234 108 384
e-mail: info@colonnade.cz , web: www.colonnade.cz
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O B E C N Á  SM LU VN Í UJEDNÁNÍ

OoLONNADI
A FA1RFAX COMPANY

ELEKTR O N IC KÁ DATA (LLO Y D 'S  N M A 2915)

Bez ohledu na jakáko liv  jiná  u jednání té to  po jis tné  sm louvy  se u jednává následující:

1. Výluka e lektronických dat
(A ) P o jis tite l neposkytne po jis tné p lnění za ztrátu, poškození, zn ičení, zkres len í, vym azání, porušení nebo 

zm ěnu e lektron ických dat, která nasta la z  jakéko liv  příč iny (včetně např. způsoben í počítačovým  virem ) 
nebo na jakouko liv  ztrá tu  v důs ledku nem ožnosti užívat nebo om ezení funkčnosti elektron ických dat. 
Po jiš tění se rovněž nevztahu je  na jakéko liv  náklady či výda je  vyp lýva jíc í ze shora uvedených skutečností. 
Po jištění se nevztahu je  uvedené případy bez oh ledu na jinou  současně nebo v  jiném  časovém  sledu 
působící skutečnost či příčinu.
E le k tro n ic k ý m i d a ty  se  rozum í skutečnosti, po jm y a in form ace převedené do fo rm y použite lné pro přenos, 
sdě lování a zpracování e lektron ickým i a e lektrom echanickým i datovým i p rocesy nebo e lektron icky 
ovládaným  zařízením , pojem  elektron ická data  zahrnu je  rovněž program y, program ové vybavení a jiné  
kódové příkazy pro zpracování a m anipu laci s daty nebo pro řízení a m an ipu lac i s e lektron icky ovládaným  
zařízením .
P o č íta č o v ý m  v ire m  se rozum í soubor rušivých, škodlivých nebo jiných  neoprávněných příkazů či kódů 
vče tně  souboru neoprávněných program ových či jiných  příkazů či kódů, které  byly v úm yslu způsob it škodu 
zavedeny do počítače a které se sam y šíří počítačovým  systém em  či sítí jakéhoko liv  druhu. Počítačovým  
virem  jsou  např. „tro jské koně" ("Tro jan H orses"), „červy” (w orm s) nebo „časované  či log ické bom by" ("tim e 
o r log ic bom bs").

(B ) P o jis tite l v šak  v  souladu s ustanovením i po jis tné  sm louvy  a podm ínek  poskytne  po jis tné p lnění za věcnou  
škodu  na po jiš těných  věcech, ke které došlo v  době trván í po jiš tění nás ledkem  požáru  nebo výbuchu, pokud 
ten to  p o ž á r  nebo výbuch  vzniknu l v důs ledku některé ze skutečností uvedených v  odstavce  A ) výše.

2. Po jistná hodnota  nosičů e lektron ických  da t
Pokud budou nosiče e lektron ických dat, na které se vztahu je  to to  po jiš těn í a na nichž jsou  uložena či 
zpracovávána e lektron ická data, v  důs ledku pojiš těného nebezpečí fyz icky  zn ičena či poškozena, pak se 
za po jis tnou  hodnotu  těch to  věcí považu je  cena prázdných nosičů a nákladů nutných na reprodukci 
e lektron ických da t ze zá ložních nosičů, z  původní nebo předchozí verze. Tyto  náklady však nezahrnu jí 
náklady na výzkum  a vývoj ani žádné  náklady na obnovu, shrom ažď ován í nebo sestavování těch to  
e lektron ických dat. Pokud nosiče e lektron ických da t nebudou opravena, vym ěněna nebo obnovena, za 
po jis tnou  hodnotu  se pak bude považovat cena prázdných nosičů. To to  po jiš těn í se však nevztahu je  na 
jakouko liv  hodnotu, je ž  m ají e lektron ická data  pro po jiš těného  nebo jinou  osobu, a to i v  případě, že 
elektron ická data  nelze obnovit, znovu shrom ážd it či sestavit.

V Ý LU K A  V Á LK Y  A  TE R O R ISM U  (W A R  AN D  TER R O R IS M  EXCLU SIO N  N M A 2918)

Bez ohledu na jakáko liv  jiná  u jednání té to  po jis tné  sm louvy  se u jednává následující:

P o jis tite l neposkytne pojistné p lnění za újm y, nás ledné újm y, náklady nebo výda je  jakéko li povahy, které byly přím o 
či nepřím o způsobené nebo vzn ik ly  v  důs ledku kteréko li z níže uvedených udá lostí nebo v  souvislosti s ní, bez 
ohledu na jakouko li jinou  současně nebo v  jakém ko li jiném  časovém  sledu působící příč inu či událost, a to  nehledě 
na jakéko li ustanovení opačného sm yslu  uvedené v  té to  po jis tné  sm louvě  nebo podm ínkách:

(A ) vá lka, invaze, akce zahran ičn ího  nepříte le , nepřáte lské či bojové akce (ať je  či není vyh lášena válka), 
občanská válka, vzpoura, revoluce, vzbouření, občanské nepoko je  dosahu jíc í rozm ěrů nebo odpovída jíc í 
lidovém u povstání, vo jenská nebo uchvácená m oc; nebo

(B ) jakýko li te ro ris tický čin.

Pojem  „ te ro r is t ic k ý  č in ” pro úče ly toho to  sm luvn ího u jednání znam ená je d n á n í spočíva jíc í v  použití síly či násilí 
a /nebo hrozbu je jich  použití, k terého se dopustila  ja ká ko liv  osoba nebo skupina osob, a ť již  jedna jí sam osta tně či 
jm énem  jakéko li o rgan izace či v lády  nebo ve spo jen í s nim i, v  souvislosti s po litickým i, náboženským i, ideo log ickým i 
nebo podobným i cíli, včetně zám ěru ov livn it k terouko li v ládu a /nebo vyvo la t strach u veře jnosti nebo kterékoli je jí 
části.
Po jiš tění se rovněž nevztahuje na ú jm y, nás ledné újm y, náklady nebo výda je  jakéko li povahy, které  byly přím o či 
nepřím o způsobené, zahrnu jí nebo vzn ikly  v  souvis losti s jakým ko liv  jednán ím , které  bylo učiněno v souvis losti s 
kontrolou, prevencí, potlačením  nebo v  jin é  souvis losti se skutečnostm i uvedeným i pod body (A ) a (B ) výše.

C olonnade Insurance S.A., o rg an izačn í složka
Korespondenční adresa: V  C eln ici 1 0 3 1 /4 ,1 1 0  00 Praha 1, 
te l.: +420 234 108 311, fax: +420 234 108 384 
e-m ail: in fo@ co lonnade.cz , w eb: wvwv.colonnade.cz

Po jis tná  sm louva 3401 0367 18 
strana 7



P
oj

is
tn

á 
sm

lo
uv

a
G olo nnadi

A FA1RFAX COMPANY

Pokud p o jis tite l označí jakouko liv  újmu, následnou újm u, náklady nebo výda je  za událost, na kterou se po jiš těn í z 
důvodu tohoto sm luvn ího u jednání nevztahuje, důkazní břem eno k p rokázání opaku nese pojiš těný.

Pokud by se kterákoli část toho to  sm luvn ího u jednání stala nebo byla sh ledána nep la tnou nebo nevynutite lnou, 
zůs tane  je jí zbýva jíc í část plně platnou a účinnou.

D O LO ŽKA O H O SPO D ÁŘ SKÝCH  A O BC HO D NÍC H  SANKCÍCH
Tato  doložka má v  tom to pojištění p řednost před všem i osta tn ím i ustanovením i pod m ín e k  a po jis tné  sm louvy  a 
je jích  příloh. P o jis tite l neposkytne pojištění a neponese povinnost p lnění jakéhoko liv  nároku, ani neposkytne žádné 
po jis tné p lnění podle té to  sm louvy v rozsahu, v  jakém  by poskytnutí takového pojiš tění, p lnění takového  nároku 
nebo poskytnutí takového pojistného p lnění vystavilo  po jis tite le  riziku ja kéko liv  sankce, zákazu či om ezení podle 
rezo lucí O rgan izace spojených národů nebo riziku obchodních či hospodářských sankcí, zákonů či předpisů 
Evropské unie nebo Spojených států am erických.

R EG ISTR  SM LU V
Pokud ta to  pojistná sm louva podléhá povinnosti uveře jnění v registru sm luv (dá le  jen  „reg is tr") ve  sm yslu  zákona 
č. 340 /2015 Sb., zavazu je  se po jis tn ík k je jím u uveře jnění v rozsahu, způsobem  a ve lhůtách stanovených 
c itovaným  zákonem . Při vyp lnění form u lá ře  pro uveře jnění sm louvy v reg istru  je  po jis tn ík  povinen vyp ln it údaje o 
po jis tite li (jako  sm luvní straně) a do pole „D atová schránka" uvést: 33qanji.
Sm luvní s trany se dohodly, že ode dne nabytí účinnosti sm louvy je jím  zveře jněn ím  v registru se úč inky pojištění, 
vče tně  práv a povinností z  něj vyp lýva jících, vztahu jí i na období od data  uvedeného jako  počá tek po jiš tění (resp. 
od data uvedeného jako  počátek zm ěn provedených dodatkem , jde -li o účinky dodatku) do budoucna.

Ř EŠENÍ ST ÍŽNO STÍ
Vynakládám e veškeré  úsilí k tom u, abys te  obdrželi s lužby ne jvyšší kvality. Pokud však přesto  nebudete  s  těm ito 
s lužbam i spokojeni, kontaktu jte  prosím :

1. Vašeho po jišťovacího zprostředkovate le , jehož  prostředn ictvím  byla pojistná sm louva  uzavřena: nebo
2. C o lonnade Insurance S.A., o rgan izační s ložka, generá ln í ředite l, V  C eln ici 1031/4, 110 00 Praha 1, Tel.: +420 
234 108 311, Fax: +420 234 108 384.

Abychom  m ohli Vaši s tížnost rychle řešit, uvádějte vždy prosím  číslo po jis tné  sm louvy  nebo po jis tné  udá losti a 
jm éno  pojis tn íka  či pojiš těného.

Vynasnažím e se vyřeš it Váš problém , pokud Vám  však nebudem e schopní vyhovět, m áte právo se obrá tit na 
Č eskou národní banku, na adrese  Česká národn í banka sekce regulace a doh ledu nad po jišťovnam i, Na Příkopě 
28, 115 03 Praha 1, Tel.: 2 2 4 4 1 1  111, Fax: 224 412 404. Na Českou národní banku se m ůžete  obracet i přímo.

C olonnad e Insurance S.A., o rgan izačn í s ložka Pojistná sm louva 3401 0367 18
K o respondenční adresa: V  C eln ici 1 0 3 1 /4 ,1 1 0  00 Praha 1, strana 8
te l.: +420 234 108 311, fax: +420 234 108 384 
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U N IV ER ZÁLN Í U STANO VENÍ
Pro vy loučení pochybností se uvádí, že částky lim itů  po jis tných  p lnění, které jsou  uváděny ve sm luvn ích ujednáních 
v po jis tné  sm louvě, n ijak nezvyšu jí ro čn í lim it p o jis tného p ln ě n í a jsou  jeho  sub-lim ity.

ZA BEZ PE Č E N Í PO JIŠTĚN ÝC H  VĚCÍ
P o jis tite l poskytne pojis tné p lnění pod podm ínkou, že  po jiš těný  za jis til, aby veškeré  zabezpečovací zařízení, 
pro tipožární vybavení a požární detekční systém y, které má pod kontro lou, a kterým i jsou  vybaveny po jiš těné  věc i 
na počátku toho to  pojištění, byly během  trván í toho to  pojištění v provozuschopném  stavu a rádně udržovány / 
revidovány, a aby neprod leně odstran il jakéko liv  závady.
Z abezpečovací zařízení, pro tipožární vybavení a požární de tekčn í systém y nesm ějí být m ěněny nebo odstraňovány 
bez p ísem ného souhlasu pojis tite le. P o jis tite l neodepře tento souh las bez závažného důvodu.

ZA B E Z P E Č E N Í PO JIŠTĚN ÉH O  M AJETKU SP R IN KLE R Y
Pojistíte I poskytne pojis tné p lnění pod podm ínkou, že  po jiš těný  v  případě, že  jsou  po jiš těné  věc i zabezpečeny 
sprinklery:
a) provedl veškerá vhodná opatření, aby:

(i) nedošlo k zam rznutí nebo jiném u poškození instalací;
(ii) udržoval insta lace funkční;
(iii) za jistil vo lný  přístup oprávněných osob k zařízením  m ěřícím  s tav  zásob hasícího média;

b) in form oval po jis tite le  o zm ěnách nebo úpravách insta lací a získal je h o  p ředchozí souh las v p ísem né form ě 
s těm ito  zm ěnam i a úpravam i; p o jis tite l neodepře ten to  souh las bez závažného důvodu;
c) um ožnil p o jis tite li přístup do provozních  p ro s to r  za  účelem  inspekce těchto  insta lací;
d ) prováděl pravidelné zkoušky /  revize a p ravide lnou údržbu insta lací a neprod leně  odstran il jakéko liv  závady.

Pokud bude nezbytné provést určité opravy nebo úpravy na au tom atickém  sprink le rovém  zařízení, je  po jis tite l 
oprávněn vy louč it z pojiš tění ú jm y způsobené náhodným  únikem  vody nebo jiného  m édia z  instalací, a to  až do 
doby, dokud nebudou ty to  opravy nebo úpravy ukončeny a odsouh laseny po jis tite lem . Jakýko liv  postup v této 
zá lež itosti bude po jis tite l p rovádět v p ísem né form ě.

LIK V ID AC E PO JISTNÝCH  U DÁLO STÍ
V  případě, že se to to  po jiš těn í týká  "velkých po jis tných riz ik" ve sm yslu  § 131 zákona č. 277 /2009 Sb. o 
pojišťovnictví, u jednává se, že se na po jis tnou  sm louvu  nebude ap likova t us tanovení § 2798 zákona č. 89/2012 
občanský zákon ík  (dále jen  "N O Z ") a přís lušná práva a povinnosti pojis tite le , po jis tn íka  a pojiš těného/ých  se budou 
říd it pouze ustanovením i po jis tné  sm louvy  a podm ínek.

PO JISTNÉ PLNĚN Í
(týká se budov, staveb a osta tn ího nem ovitého m ajetku a stro jů, zařízení, inven táře  a dalšího m ovitého m ajetku s 
vý jim kou zásob)
Pokud není v  podm ínkách  nebo v po jis tné  sm louvě  s tanoveno jinak , bude základem  pro výpočet pojis tného p lnění 
v případě po jis tné  udá los ti částka nutná k  obnově zn ičené  nebo poškozené věci. O bnova zn ičené nebo poškozené 
věci znam ená:
a) v případě úplného zn ičen í znovuvybudování, jde -li o budovu nebo v případě jin é  věci, je jí nahrazení obdobnou 

věcí, do ste jného stavu (n iko liv  lepšího nebo rozšířeně jš ího) jako  když byla ta to  věc  nová, a
b) v případě částečného poškození oprava vzn ik lé  škody a znovuobnovení poškozené části věci do ste jného 

stavu (n iko liv  lepšího nebo rozšířeně jš ího) jako  když byla ta to  věc nová.
O bnovovací práce lze provádět na jiném  m ístě jakým ko liv  způsobem  vyhovu jícím  požadavkům  po jiš těného  pokud 
tím  nedojde ke zvýšen í rozsahu povinnosti po jis tite le  poskytnou pojis tné p lnění, m usí být započaty a provedeny 
bez zbytečného prodlení.
V  případě částečné škody pojistné p lnění nepřevýší částku představu jíc í náklady na obnovu, které by po jiš těný  
m usel vyna lož it při to tá ln í škodě daného m ajetku.
V  případě, že se  po jiš těný  rozhodne neobnovit z tracenou, poškozenou nebo zn ičenou po jiš těnou  věc, potom  bude 
po jis tné  p lnění vypočteno na zák ladě  časové ceny takového m aje tku, tj. hodnoty, kterou m ěla po jiš těná  věc  
bezprostředně před po jis tnou  událostí.
P o jis tite l up la tn í podpojiš tění podle článku 7 pouze v  případě, kdy bude rozdíl m ezi výdaji na obnovovací práce v 
době, kdy jsou  prováděny a sjednanou po jis tnou  čás tkou  věci, která je  obnovována, v době vzniku škody více než 
1 5 % .

O PR AV A PO Š KO ZE N É H O  M AJETKU
S odvo láním  na čl. 12.4 p odm ínek  č iní doba, po kterou je  po jiš tě n ý  ne jdéle povinen vyčka t s opravou m ajetku 
poškozeného pojistnou udá lostí nebo s odstraňováním  zbytků  takto  zn ičeného m ajetku, 30 kalendářních dní. Tato  
doba počíná běžet od data  nah lášení pojis tné události pojistite li.
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N ÁKLA D Y NA O D STR AN ĚN Í TR O SEK. DEM O LIC I. Č IŠTĚN Í APO D.
Po jiš tění věcných škod na pojiš těných věcech krom ě zásob a věc í na základě ná jem ní nebo leasingové sm louvy, 
je  podle toho to  sm luvního u jednání rozšířeno o náklady a výdaje, které po jiš těný  se souh lasem  po jis tite le  vynaložil 
při:

a) odstraňování trosek a zbytků;
b) dem ontáži nebo dem olic i;
c ) podpírání nebo stavění podpěr; a

j  d ) č ištěn í drenáží nebo odpadů,

části nebo částí pojiš těných  věcí, které  byly poškozeny nebo zn ičeny v  důs ledku p o jis tné  události. P lnění po jis tite le  
nepřekročí pro tento  účel s jednanou po jis tnou  částku  nebo lim it po jis tného  p ln ě n í uvedený v  po jis tné  sm louvě.
Pokud pojis tná sm louva  neobsahuje  p ro tento účel uvedenou po jis tnou  částku  nebo lim it po jis tného  p lnění, rozšíření 
po jiš tění podle tohoto  sm luvn ího u jednání se neuplatní.

ZA C H R A Ň O VA C Í NÁKLADY
P o jis tite l uhradí po jiš těném u  zachraňovací náklady, které po jiš tě n ý  p rokazate lně úče lně a přim ěřeně okolnostem  
vyna ložil v příč inné souvislosti s po jis tnou  událostí. Zachraňovacím i nák lady nejsou nák lady na zásah hasičů nebo 
jiných  osob, které jsou  pov inny zasáhnou t ve veře jném  zájm u, ani nák lady na dekontam inaci půdy nebo vody. 
Pokud není u jednáno jinak  v  po jis tné  sm louvě, p o jis tite l poskytne p lnění v  souvis losti se  zachraňovacím i náklady 
n o d l ^  2819 odst. 1 občanského zákoníku pouze do výše (1) |%  po jis tné  čá s tky  podle po jis tné  sm louvy, a (2) 
^ ^ H < č  podle toho, co je  nižší.
Z achraňovací náklady vyna ložené na záchranu ž ivo ta  nebo zdraví osob jsou  om ezeny č á s t k o i^ l  % sjednané 
po jis tné  částky.

Š K O D Y ZPŮSO BEN É V SO U VISLO STI S KR ÁD EŽÍ
Po jiš tění věcných škod je  podle toho to  sm luvn ího u jednání rozšířeno na věcné škody, ke kterým  došlo na jakéko liv  
budově užívané pojiš těným , která není pojištěna v  rám ci té to  po jis tné  sm louvy, a to při krádeži, loupeži nebo pokusu 
o ni. Pokud není výslovně u jednáno jinak, po jis tite l poskytne na zák ladě  toho to  u jednání p lněn í m axim álně do výše

KLÍČE A  ZÁ M KY
Pojiš těn í věcných škod je  podle toho to  sm luvn ího u jednání rozšířeno o přim ěřené náklady na opravu nebo vým ěnu 
m echanických dveřních zám ků, které po jiš těný  vyna lož il v  souvislosti s krádeží k líčů od provozních  prostor. Pokud 
n e n ^ v s lo v n ě  u jednáno jinak, p o jis tite l poskytne na základě toho to  u jednání po jis tné p lnění m axim álně do výše 

za celou po jis tnou  dobu.

PO PLATKY ZA  O D B O R N Ý VÝKO N
P o jiš těn í věcných škod v  případě stro jů , zařízení, inventáře a osta tn ího obsahu budov s vý jim kou zásob je  podle 
toho to  sm luvn ího u jednání rozšířeno o poplatky, které po jiš těný  úče lně vyna lož il při obnově výše uvedených 
po jiš těných  věcí poškozených nás ledkem  po jis tné  udá los ti a rch itektům , inspekto rům , inženýrům -konzu ltan tům , za 
právní nebo jiné  poradenské služby.
Po jiš tění podle toho to  sm luvn ího u jednání se však nevztahu je  na pop la tky vyna ložené  na přípravu jakéhoko liv  
nároku na pojis tné p ln ě n ^ o k u d  není výslovně u jednáno jinak, p o jis tite l poskytne na zák ladě  toho to  u jednání p lnění 
m axim álně do výše ^ ^ ^ | k č  za sjednanou po jis tnou  dobu.

C E N A  ZB O ŽÍ PO DLE KUPNÍ S M LO U VY
Pokud dojde ke škodě na zboží, k teré je  předm ětem  písem ně uzavřené kupní sm louvy, avšak nebylo  ještě  předáno 
kupujíc ím u a po jiš těný  nese nebezpečí škody na tom to zboží a závazky z  kupní sm louvy z  důvodu po jis tné  udá los ti 
zan ik ly, bude pojistné p lnění poskytnuto  až do výše kupní ceny poškozeného nebo zn ičeného zboží uvedené v 
kupní sm louvě.
DALŠÍ M O VITÝ M AJETEK
Podle toho to  sm luvn ího u jednání se pojiš tění vz tahu je  na níže uvedené věci, pokud již  nejsou zahrnuty  v položce 
da lš í m ovitý m ajetek:
a ) doklady, rukopisy, plány, pro jekty  a obchodní kn ihy v  hodnotě  pap írenského zboží, včetně nákladů na 

adm in is tra tivn í práci spojenou s je jich  znovupořízen ím  (z kopií atp.), tj. n iko liv  v hodnotě , kterou pro po jiš těného  
svým  obsahem  představují;

b) vzorky, m odely, form y, matrice;
c) záznam y počítačových systém ů v  hodnotě m ateriá lu  vče tně  nákladů na adm in is tra tivn í práci a provoz počítače 

nezbytných na reprodukcí těchto  záznam ů (s vyloučením  jakýchko liv  nákladů na pořízen í inform ací, které  jsou 
zde zaznam enány), tj. n iko liv v  hodnotě in form ací, kterou pro po jiš těného  svým  obsahem  představují.

d ) S jednává se rovněž po jiš tění záznam ů počítačových systém ů, listin a jiných  dokladů (včetně kolků na nich), 
rukopisů, plánů a jakýchko liv  jiných  p ísem ností a knih (psaných nebo tiš těných) během  je jich  dočasného 
přem ístěn í do jiných provozních prostor, které po jiš tě n ý  neužívá a během  je jich  p řepravy na územ í Č eské 
republiky.
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Pokud není v  pojis tné sm louvě  dohodnuto  jinak , je  lim it po jis tného p ln ě n í podle toho to  u jednán í|
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I Kč.

D O Č AS N Ý PŘ EVO Z M AJETKU
Pojištění věcných škod je  podle toho to  sm luvn ího u jednání rozšířeno na dobu dočasného převozu po jiš těných  věcí 
(krom ě zásob) za účelem  je jich  čištění, renovace, oprav apod. ve v lastn ích nebo c izích provozních prostorách a při 
jich  p řepravě tam  i zpět na územ í Č eské republiky.
L im item  po jis tného  p lněn í je  částka, která by byla h ra z e n y  kdyby škoda vzn ik la  v  té části provozních  p rosto r, z  níž 
je  po jiš těná  věc  dočasně převážena, avšak m axim álně po jis tné  čás tky  s jednané pro soubor stro jů a zařízení. 
To to  rozšíření pojištění se netýká m otorových voz ide l a podvozků schvá lených pro s iln ičn í provoz.

AU TO M ATIC K É PŘ IPO JIŠTĚN Í N O VÉH O  M AJETKU
Po jiš tění věcných škod je  podle toho to  sm luvn ího u jednání rozšířeno o veškeré  nově z ískané věci, pokud nejsou 
po jiš těny jinak, a dále o úpravy a vy lepšen í budov, stro jů, zařízení, in v e n tá ře a o s ta tn íh o  obsahu budov s výjim kou 
zásob, krom ě zm ěn v hodnotách v  důs ledku zhodnocení, a to do v ý š ^ ^ ^ ^ m  Kč, pokud nebyl pro tento účel 
v  po jis tné  sm louvě  s jednán jin ý  lim it. P o jis tn ík  je  však povinen nah lás it p o jis tite li v  p ísem né fo rm ě do šedesáti dnů 
po takové  zm ěně veškeré podrobnosti o tom to  rozšíření a dop la tit pojistné. Pokud po jis tn ík  tu to  pov innost nesplní, 
má se za to, že k rozšíření po jiš tění podle toho to  sm luvního u jednání nedošlo. Na po jis tite lem  potvrzené pojištění 
takových  nových věcí se vztahu jí veškerá  ustanovení po jis tné  sm louvy.

D EKLAR AC E ZÁSO B
P o jiš těný  m ůže na základě toho to  sm luvn ího u jednání oznam ovat pojis tite li v písem né form ě hodnotu  zásob k 
posledn ím u dni každého ka lendářn ího  m ěsíce nebo čtvrtle tí vždy během  třice ti dnů po skončení daného 
ka lendářn ího  m ěsíce nebo čtvrtle tí. Pokud po jiš tě n ý  to to  oznám ení neučiní, bude p o jis tite l vych áze t z  toho, že 
po jiš tě n ý  oznám il jako  hodnotu zásob přís lušnou s jednanou po jis tnou  částku.
Po up lynu tí po jis tné  doby  bude skutečné po jis tné týka jící se zásob vypočteno podle dohodnuté  pojis tné sazby na 
zák ladě  prům ěrné oznam ované hodnoty zásob, tj. na základě součtu oznám ených hodnot dě leného počtem  
oznám ení. Bude-li takto  vypočtené po jis tné vě tš í než pojis tné skutečně zap lacené za po jis tnou  dobu, po jis tn ík  
dop la tí rozdíl, bude-li menší, vrá tí po jis tite l tento  rozdíl pojis tníkovi, avšak m axim álně do výše  pojis tného 
zap laceného v  souvislosti se zásobam i.
T ím to sm luvn ím  ujednáním  se nezvyšu je  povinnost po jis tite le  poskytnout po jis tné  p lněn í nad sjednanou po jis tnou  
částku  nebo jin ý  s jednaný lim it po jis tného  p lněn í.

O R G Á N Y  STÁTN Í SPR ÁVY A  S A M O SP R Á VY
(týká se pouze pojištěných budov, staveb, osta tn ích nem ovitých věcí, stro jů, zařízení, inventáře  a osta tn ího obsahu 
budov s výjim kou zásob).
P o jiš těn í věcných škod je  podle tohoto  sm luvn ího  u jednání rozšířeno o v ícenáklady, které  vzn ik ly  z  důvodu nutnosti 
dodrže t s tavební nebo jiné  obecně závazné právní předp isy nebo nařízen í vydaná orgány s tá tn í správy nebo 
sam osprávy v souvislosti s obnovou zn ičených  nebo poškozených po jiš těných  věc í s tím , že však:
1) po jis tite l neposkytne pojistné p lnění za:
a) vícenáklady, které vznikly v souvislosti s dodržením  výše uvedených předpisů:

(i) před s jednáním  tohoto  ustanovení;
(ii) v  souvislosti se škodam i, na které se toto po jiš tění nevztahuje;
(iii) pokud po jiš těný  obdrže l in fo rm ace o nutnosti vyna lož it ty to  náklady před tím , než vzn ikla  škoda, 

ke které se vážou;
(iv ) vztahu jíc í se k nepoškozeným  věcem  nebo je jich  částem , krom ě základů zn ičeného nebo 

poškozeného m ajetku, ledaže zák lady jsou  zv lášť vy loučeny z po jiš těn í podle toho to  ustanovení;
b) v ícenák lady vyna ložené na to, aby  byly poškozené nebo zn ičené po jiš těné  věc i uvedeny do stavu shodného se 
stavem , když byly nové, kdyby nu tnost vyhově t jakým ko liv  předpisům  a nařízením  nenastala;
c) daně, cla, pop la tky nebo jin é  náklady, vyna ložené za účelem  zhodnocení m ajetku, které  jsou  hrazeny v 
souvislosti s dodržováním  uvedených předp isů a nařízení

2) P ráce na obnově m usí být započa ty  a p rovedeny bez zbytečného prod len í a v každém  případě m usí být 
dokončeny během  dvanácti m ěsíců po vzn ik lé  škodě nebo během  delšího období, které p o jis tite l m ůže (během  
zm íněných  dvanácti m ěsíců) odsouh las it v  p ísem né form ě.

3) P ráce m ohou být prováděny p lně nebo částečně na jiném  m ístě (jestliže  dříve  zm íněné předp isy nebo nařízení 
to  vyžadu jí) za podm ínky, že nedojde ke zvýšen í rozsahu povinnosti po jistite l poskytnout po jis tné p lnění po jis tite le  
podle toho to  sm luvn ího u jednání.

4) Bude-li po jis tné p lnění v  případě po jis tné  udá los ti sn íženo z  některého z  důvodů uvedených v po jis tné  sm louvě  
nebo v podm ínkách, pak p lnění po jis tite le  pod le  tohoto  ustanovení bude sn íženo ve ste jném  pom ěru.

C olonnad e Insurance S.A., o rg an izačn í s ložka Pojistná sm louva 3401 0367 18
Korespondenční adresa: V  C eln ici 1031/4, 110 00 Praha 1, strana 11
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5) P lnění pojis tite le  dle toho to  u jednání je  om ezeno sjednanou po jis tnou  částkou  nebo s jednaným  lim item  
po jis tného  p lnění. Pokud nebyla pro úče ly toho to  u jednání v po jis tné  sm louvě  s jednána žádná po jis tná  částka  nebo 
lim it po jis tného plnění, potom se rozšíření po jiš tění podle tohoto sm luvn ího u jednán i se  neuplatní.

PŘ EN O SN Á ELEKTR O N IC KÁ ZA Ř ÍZE N Í M IM O  M ÍSTO  PO JIŠTĚN Í (101/1 )
Po jiš tění věcných škod je  podle toho to  sm luvn ího u jednání rozšířeno na věcnou škodu  na p řenosném  elektron ickém  
zařízení. M ístem  pojiš tění pro po jiš tění podle toho to  sm luvn ího u jednání je  územ í Evropy, není-li uvedeno v po jis tné  
sm louvě  jinak.
Spo luúčast z každé škody činí Kč bez oh ledu na jinou spo luúčast s jednanou na jiném  m ístě po jis tné  sm louvy.
Pokud dojde ke krádeži pojiš těného přenosného e lektron ického zařízen í z m otorového vozid la, potom  pojistite l 
poskytne po jis tné p lnění pouze pokud:
a) vozid lo  mělo pevnou střechu (n iko liv  p látěnou);
b) vozid lo  bylo po zaparkování řádně uzam čeno;
c) lze prokázat, že ke krádeži došlo mezi 6.00 h a 22.00 h; a
d) pojiš těné přenosné e lektron ické zařízen í bylo u loženo v kufru voz id la  a nebylo  z venku  vid ite lné.
Po jiš tění podle tohoto  sm luvn ího u jednání se vztahu je  pouze na ta p řenosná e lektron ická zařízení, která jsou 
specifikována v pojis tné sm louvě  fo rm ou soupisu za řízen í s uvedením  jednoznačného  identifikačn ího znaku (např. 
výrobní čís lo ) a přís lušné po jis tné  částky.

R O ZŠÍŘ EN Í PO JIŠTĚNÍ
Po jiš tění věcných škod v případě věcí, k teré patří po jiš těném u  je  podle tohoto  sm luvn ího  u jednání rozšířeno i na 
nás ledu jíc í věci nebo přís lušenství po jiš těných  věcí:
a) výtahy a zdviže, průchody, hodiny, p loty a ohrady, zdi, vrata a brány, schodiště , vodovodní nádrže a vnější 

požární únikové cesty;
b) m alé přístavky včetně je jich  obsahu, vně jš í toa lety, dvory, parkovací p rostory, serv isn í vozovky, nakládací 

ram py, drobné stavby na kom un ikacích  a ja kéko liv  jiné  přístavby k po jiš těným  budovám  vče tně  je jich  obsahu, 
nádrže s palivem  a o le jem  včetně p řipo jených zařízení a je jich  obsahu;

72 HODIN
Jakáko liv  škodná udá los t vyp lýva jíc í ze zem ětřesení, sopečného výbuchu, povodně, bouře, v ichřice, hurikánu, 
ta jfunu, tornáda nebo cyklonu je  považována za jednu škodnou udá lost pokud:
a) v  průběhu 72 hodin v době trván í po jiš tění do jde k více než jednom u otřesu v  důs ledku zem ětřesení nebo více 

pro jevům  vu lkan ické č innosti;
b) v  průběhu 72 hodin v době trvání po jiš tění do jde k více než je dné  bouři, v ichřic i, hurikánu, ta jfunu , tornádu 

nebo cyklonu; nebo
c) do jde k povodni v období, kdy dochází k nepřetržitém u zvedání nebo vy tékání vody z  vodního  toku nebo 

poklesu břehů takového vodního toku;
d) do jde k zap lavení územ í nás ledkem  přílivové vlny nebo s ledu přílivových vln, které vzn ik ly  v důsledku 

jakéhoko liv  shodného podnětu.

Výše  uvedené o třesy v  důsledku zem ětřesení, pro jevy vu lkan ické  č innosti bouře, v ichřice , hurikány, ta jfuny, 
to rnáda, cyklony a povodně budou pro úče ly  té to  po jis tné  sm louvy  a z  h led iska rozsahu povinnosti po jis tite le  
poskytnou pojis tné p lnění považovány za je dnu  po jis tnou  událost.

P o jis tite l však nebude povinen posky tnout pojis tné p lnění za jakouko liv  škodu vyp lýva jíc í ze zem ětřesení, 
sopečného výbuchu, povodně, bouře, v ichřice, hurikánu, ta jfunu, tornáda nebo cyklonu, pokud k té to  události došlo 
před počátkem  nebo po skončení po jis tné  doby.

Ú PR AVY A  PRÁCE NA PO JIŠTĚN ÉM  M AJETKU
Výluka 3.3.1 písm . c) a g) podm ínek  se nevztahu je  na drobné přístavby, drobné s tavební úpravy a opravy, insta lace 
m enšího rozsahu, běžnou údržbu a podobně.

KR ÁD EŽ STAVEBN ÍCH  SO U Č Á STÍ
Výluka 3.2.1 písm . u) podm ínek  se nevztahu je  na součásti budov (kam ery, dešťové  svody apod.) pevně připevněné 
zvně jšku na pojiš těných budovách. Za použití ná s ilí se považu je  dem ontáž takového zařízení. P lnění po jis tite le  pro 
jednu a všechny pojis tné události č in í K č ^ ^ ^ ^ |  pokud pro tento  účel nebyl s jednán v po jis tné sm louvě jin ý  lim it 
plnění.

C olonnade Insurance S.A., o rgan izačn í složka
Korespondenční adresa: V Celnici 1 0 3 1 /4 ,1 1 0  00 Praha 1, 
te l.: +420 234 108 311, fax: +420 234 108 384 
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PO JIŠ TĚN Í ELEKTRO NICKÝCH  RIZIK
S odvo láním  na vy loučení e lektrických, e lektron ických škod a jiných vn itřn ích poruch v rám ci podm ínek je  po jistné 
krytí v tom to  sm yslu rozšířeno o přím é vn itřn í (e lektrické, e lektron ické) škody na s tac ionárním  elektron ickém  
zařízen í v  m ístě pojištění. D le tohoto  sm luvn ího u jednání jsou  kryta zařízení, která  sp lňu jí během  platnosti tohoto 
po jiš tění techn ické požadavky s tanovené pro ně platným  právním  předpisem , bez oh ledu na to, zda k pojistné 
události do jde v  době, kdy jsou  v  chodu či klidu, rozebrána za účelem  údržby, č ištění nebo generá ln ích oprav, 
popřípadě během  těch to  operací nebo při je jich  přem isťování v provozních  p ros to rách  po jiš těného, nebo během  
následné opětné m ontáže. Pro to to  sm luvn í u jednání p latí nás ledu jíc í vý luky, na je jichž  základě po jis tite l 
neposkytne p lnění za
1. poškození, ztrátu či zn ičen í žárovek, ventilů , potrubí, pásek, pojistek, těsnění, pásů, drátů, řetězů, gum ových 

částí, vým ěnných nástrojů, vroubkovaných  válců, předm ětů ze skla, porce lánu nebo keram iky, s ít nebo tkanin 
nebo jakýchko liv  provozních m édií (např. m azací olej, palivo, chem iká lie )

2. poškození, ztrátu či zn ičení, za které je  odpovědný dodavate l zařízení, sm luvn í strana či opravna buď  z 
přís lušných právních předpisů, nebo na zák ladě  sm louvy

3. poškození, ztrátu či zn ičení způsobené jakouko liv  vadou či defektem , který ex is tova l na počátku pojištění, a 
který byl pojištěném u či jeho  zástupci znám , bez ohledu na to, zda o takových  vadách nebo defektech pojistite l 
věděl či nikoliv.

4. poškození, ztrátu nebo zn ičení ja ko  p řím ý důs ledek stá lého vlivu ně jakého dě je  (např. norm áln ího opotřebení, 
kavitace, eroze, rzi, inkrustace).

5. náklady, vzn iklé  ve spojení s vy loučením  funkčních chyb daného zařízení, ledaže by takové  chyby byly 
způsobeny pojistnou událostí

6. náklady vzn ik lé  ve spo jení s údržbou pojiš těného zařízení, ta to  vý luka  se rovněž týká částí vym ěňovaných 
během  té to  údržby

7. poškození, ztrátu nebo zn ičení na zapů jčeném  nebo prona ja tém  za řízen í, za které  je  m ajite l zařízen í 
odpovědný buď  z přís lušných právních předpisů nebo na základě sm louvy nebo pod le  nájem ní sm louvy nebo 
sm louvy o údržbě

8. nás ledné poškození, následné z trá ty  nebo přerušení provozu
9. vady vzhledu, jako  poškrábání natřených, politurovaných nebo em ailových  povrchů.

To to  sm luvn í u jednání p la tí pouze v  případě, že v  pojis tné sm louvě nebo dodatku k ní je  p řís lušné e lektron ické 
zařízen í specifikováno fo rm ou soupisu zařízení s uvedením  jednoznačného  identifikačn ího znaku (např. výrobní 
čís lo ) a dále uvedení přís lušné po jis tné částky. Po jiš tění d le toho to  sm luvn ího u jednání se potom  vztahu je  pouze 
na takové  specifikované zařízení.

Po jistite l neposkytne p lněn í za nás ledné přerušen í provozu vyp lýva jíc í z  toho to  sm luvn ího  u jednání.

C olonnad e Insurance S.A., o rg an izačn í složka
K o respondenční adresa: V  C eln ic i 1 0 3 1 /4 ,1 1 0  00 Praha 1, 
tel.: +420 234 108 311, fax: +420 234 108 384 
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D E F IN IC E  N Ě K T E R Ý C H  P O J IS T N Ý C H  N E B E Z P E Č Í

| Požár
I
I
i
I ....._ -..............

i oheň v podobě plamene, který provází hořeni a vznikl mimo určené ohniště nebo takové ohniště opustil a šíří 
i se vlastní silou. Požárem však není žhnutí a doutnání s omezeným přístupem kyslíku, jakož i působení 
užitkového ohně a jeho tepla. Požárem dále není působení tepla při zkratu v elektrickém vedení nebo zařízení, 
pokud se plamen zkratem vzniklý dále nerozšířil.

; Uder blesku bezprostřední přechod blesku (atmosférického výboje) na pojištěnou věc;
Výbuch j náhlý ničivý projev tlakové síly spočívající v rozpínavosti plynů nebo par (velmi rychlá chemická reakce ] 

j nestabilní soustavy). Za výbuch tlakové nádoby (kotle, potrubí apod.) se stlačeným plynem nebo párou se j 
i považuje roztržení jejich stěn v takovém rozsahu, že došlo k náhlému vyrovnání tlaku mezi vnějškem a
I vnitřkem nádoby;
i Výbuchem však není prudké vyrovnání podtlaku (imploze) ani aerodynamický třesk způsobený provozem 
j letadla. Za výbuch se rovněž nepovažuje reakce ve spalovacím prostoru motorů, hlavních střelných zbraní a 
jiných zařízení, ve kterých se energie výbuchu cílevědomě využívá.

Náraz nebo 
zříceni letadla s 

i posádkou, jeho 
části nebo 
nákladu

tímto nebezpečím se rozumí i případy, kdy letadlo odstartovalo s posádkou, ale v důsledku události, která 
předcházela nárazu a zřícení, letadlo opustila;

Náraz vozidla
:

bezprostřední zničení nebo poškození pojištěné věci silničním nebo kolejovým vozidlem. Za náraz vozidla se 
však nepovažuje náraz vozidlem, které provozuje pojištěný, uživatel pojištěných věci nebo jejich 
zaměstnanec a pojištění se na tyto škody takto způsobené nevztahuje. Pojištění se rovněž nevztahuje na 
škody vzniklé na vozidle a na plotech;

Záplava vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou dobu stojí nebo proudí v místě pojištěni. Tato souvislá vodní 
plocha však musí být vytvořena jinak než jak je popsáno u definice povodně nebo vody z vodovodního 
zařízení. Za záplavu se nepovažuje zpětné vystoupeni vody z kanalizace;

Povodeň

I
zaplavení větších nebo menších územních celků vodou, která se vylila z břehů vodních toků nebo nádrží, i 
nebo tyto břehy a hráze protrhla nebo byla způsobena náhlým a neočekávaným zmenšením průtočného j 
profilu toku;

i Vichřice dynamické působení hmoty vzduchu, která se pohybuje rychlostí 20.8 a více metrů za sekundu. Není-li tato i 
rychlost pro místo škody zjistitelná, musí pojištěný prokázat, že pohyb vzduchu způsobil v okolí místa i 
pojištění škody na řádně udržovaných budovách nebo shodně odolných jiných věcech anebo že škoda při i 
bezvadném stavu pojištěné budovy nebo budovy, v níž se nacházejí pojištěné věci, mohla vzniknout pouze v j 
důsledku vichřice;

Krupobití jev, při kterém kousky ledu různého tvaru, velikosti, váhy a hustoty vytvořené v atmosféře dopadají na j 
pojištěnou věc a tím dochází k jejímu poškození nebo zničení;

Sesuv půdy, 
zřícení skal nebo 

; zemin

jev vzniklý působením gravitace a vyvolaný porušením dlouhodobé rovnováhy, ke které svahy zemského ; 
povrchu dospěly vývojem, nebo byla-li tato rovnováha porušena v souvislosti s průmyslovým nebo stavebním 
provozem. Sesouvání půdy však není klesání zemského povrchu do centra Země v důsledku působení 
přírodních sil nebo lidské činnosti;

Sesuv nebo 
zřícení lavin

jev, kdy masa sněhu nebo ledu se náhle po svazích uvede do pohybu a řítí se do údolí;

Pád stromů, 
stožárů a jiných 
předmětů

takový pohyb tělesa, který má znaky volného pádu, toto nebezpečí však nezahrnuje pád předmětů, které jsou 
součástí poškozené věci;

Zemětřeseníi j
i '

se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohybem v zemské kůře, které dosahují alespoň 6. stupně 
mezinárodní stupnice udávající makroseismické účinky zemětřesení (MCS);

I Voda z 
| vodovodních 
zařízení

a) voda unikající z vodovodních zařízení nebo nádrží; vodovodní zařízení je přivádějící a odvádějící potrubí 
vody s výjimkou vnějších dešťových svodů; nádrž je zčásti otevřený nebo uzavřený prostor o obsahu { 
vody nejméně 200 litrů;

b) kapalina nebo pára unikající z ústředního, etážového, dálkového topení, klimatizačních nebo solárních ! 
systémů;

c) hasicí médium vytékající ze samočinného hasicího zařízení;
Je-li proti tomuto nebezpečí pojištěna budova, vzniká právo na plnění také při:
a) poškození přivádějícího potrubí vodovodního zařízení, odvádějícího potrubí nebo potrubí či topných 

těles ústředního, etážového, dálkového topení nebo solárních systémů, došlo-li k němu přetlakem 
kapaliny nebo páry anebo zamrznutím vody v nich,

b) poškození kotle ústředního, etážového nebo dálkového topení, armatur a zařízení připojených na 
potrubí, byly-li poškozeny nebo zničeny zamrznutím vody v nich.

Za vodu z vodovodních zařízení se však nepovažuje zpětné vystoupení vody z kanalizace.
Tíha sněhu a 
námrazy

destruktivní působení nadměrnou hmotností sněhu nebo námrazy na střešní krytiny nebo nosné konstrukce 
budov;

Kouř kouř, který vystupuje náhle ze spaiovacího, topného, varného nebo sušícího zařízení nacházejícího se v
místě pojištění, pokud kouř vychází mimo určené otvory; za nebezpečí kouře se však nepovažuje trvalé i 
působení kouře a pojištění se nevztahuje na škody tím způsobené;

Vandalismus
j í

úmyslné poškození pojištěných věcí třetí osobou, bez ohledu na to, zda byl pachatel zjištěn či nikoliv.
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POJISTNÉ PODMÍNKY 
PRO POJIŠTĚNÍ MAJETKU

|  1. ÚVODNÍ USTANOVENÍ

Vztah pojistitele, pojistníka a pojištěného v souvislosti s pojištěním majetku se řidl (1) pojistnou 
smlouvou; (2) smluvními ujednáními k pojistné smlouvě a (3) těmito podmínkami. Dokumenty (2) 
a (3) tvoří nedílnou součást pojistné smlouvy. Pojistná smlouva nebo podmínky se mohou rovněž 
odvolávat na dotazník vyplněný pojistníkem a pojištěným(i).
Tyto podminky mají přednost před ustanoveními zákonných norem, od kterých se lze odchýlit.
V připadá rozporu mezi podmínkami a pojistnou smlouvou mají přednost ustanovení pojistné 
smlouvy, V případě rozporu mezi smluvními ujednáními k pojistné smlouvě a těmito podmínkami 
mají přednost smluvni ujednáni.

2. POJISTNÁ UDÁLOST, POJISTNÉ NEBEZPEČÍ

2.1 Pojistitel poskytne pojištěnému pojistné plnění v rozsahu dohodnutém v pojistné smlouvě, pokud 
nastane pojistná událost definovaná v těchto podmínkách.

2.2 Pojistnou události se pro účely těchto podmínek rozumí nahodilá skutečnost, která (1) je 
následkem pojistného nebezpečí, které není vyloučeno; a (2) způsobí:

a) věcnou škodu na pojištěných věcech; nebo
b) škodu z přerušení podnikatelské činnosti; nebo
c) věcnou škodu na nákladu vzniklou v průběhu přepravy; 

podle toho, jaký druh pojištěni je sjednán v pojistné smlouvě,
2.3 Pojistnou událostí není událost způsobená úmyslně pojištěným, pojistníkem nebo jinou osobou 

z podnětu některého z nich.
2.4 V pojistné smlouvě lze sjednat pojištěni v rozsahu;

a) „proti všem pojistným nebezpečím'; nebo
b) „proti vyjmenovaným pojistným nebezpečím".

3. POJIŠTĚNÍ VĚCNÝCH ŠKOD

3.1 Pojistná nebezpečí, rozsah pojistného krytí
3.1.1 Pokud je pojištěni podle tohoto článku sjednáno v rozsahu „proti všem pojistným nebezpečím", 

vztahuje se na věcné škody na pojištěných věcech, bez ohledu na příčinu vzniku škody, pokud není 
příslušné pojistné nebezpečí vyloučeno nebo jinak omezeno či upraveno.

3.1.2 Pokud je pojištěni podle tohoto článku sjednáno v rozsahu „proti vyjmenovaným pojistným 
nebezpečím", vztahuje se na věcné škody na pojištěných věcech způsobené pojistným 
nebezpečím, které je výslovně dohodnuto v pojistné smlouvě (může jít např, o požár, úder blesku, 
výbuch, pád letadla, záplavu, povodeň, vodovodní škody, vichřici, krupobití, sesuv půdy, pád lavin, 
tíhu sněhu nebo námrazy, zemětřesení, krádež/loupež a další).

3.1.3 Pojištěni podle tohoto článku se vztahuje pouze na věcné škody, které nastaly na pojištěných 
věcech, pokud nejsou vyloučeny. Pojištění podle tohoto článku se nevztahuje na jakékoliv následné 
újmy, pokud není v pojistné smlouvě nebo v těchto podmínkách uvedeno jinak.

3.2 Výluky
3.2.1 Pojištěni sjednané podle článku 3 podmínek se nevztahuje na újmy způsobené nebezpečím, které 

spočívá v:
a) podvodném či nepoctivém jednání nebo jednání naplňujícím skutkovou podstatu trestného činu 

nebo jednáni, které je v rozporu s dobrými mravy, jestliže se takových jednání dopustí osoba, které 
byly svěřeny pojištěné věci, pojištěný nebo jeho zaměstnanec;

b) jednání, kterým se pojištěný dobrovolně vzdává vlastnictví nebo držby pojištěných věci, byt byl 
k takovému jednáni přiveden podvodným či nepoctivým jednáním jiné osoby,

c) nevysvětlených ztrátách a zmizeních nebo ztrátách a úbytcích zjištěných při inventuře;
d) ztrátě dokumentů či informací nebo nemožnosti je nalézt;
ej výbuchu v důsledku přetlaku páry na jakémkoliv kotli, bojleru nebo jiném ohřívači nebo tlakové 

nádobě, stroji nebo zařízení, které pojištěný vlastni, oprávněně drží nebo ho má ve správě, avšak 
nejsou vyloučeny následné věcné škody způsobené nebezpečím, které není vyloučeno; pojištění 
se v tomto případě vztahuje pouze na tyto následné věcné škody,

f) zřícení nebo popraskání budov nebo staveb, pokud toto zříceni nebo popraskání nebylo způsobeno 
nebezpečím, které není vyloučeno;

g) postupném zhoršeni stavu, vnitřní zkáze, skryté vadě, působení hmyzu všeho druhu, hlodavců, 
kun, zkaleni, znečištěni, poškrábání, běžném opotřebeni, přebytku nebo nedostatku vlhkosti 
v ovzduši, mimořádných změnách teploty nebo vlhkosti, smogu, sesycháni, vypařováni, ztrátě na 
váze, rzi, mokré nebo suché hnilobě, korozi, změně barvy nebo změnách povrchu, vůně nebo 
konečné úpravy; avšak nejsou vyloučeny následné věcné škody způsobené nebezpečím, které 
neni vyloučeno; pojištění se v tomto případě vztahuje pouze na tyto následné věcné škody;

h) plísních, houbách nebo sporách;
i) prodleni a ztrátě trhu;
j) ztuhnuti obsahu v zásobnících roztaveného materiálu, v linkách na přepravu roztaveného materiálu 

nebo v jejich příslušenství;
k) aplikací právního předpisu upravujícího výstavbu, opravy nebo zničeni, demolice nebo jiné nucené 

nakládání s pojištěnými věcmi, s výjimkou případů stanovených v pojistné smlouvě;
l) vlivu vody nebo jiných kapalin na zásoby skladované v suterénu, nejsou-li umístěny na policích, 

regálech, paletách nebo podstavcích nejméně 10 cm nad úrovní podlahy;
m) prasknuli, lomu, zříceni nebo přehřátí, prosakováni, netěsnostech spojů nebo vadě svárů, které se 3.4 

vyskytnou u kotlů, bojlerů, ohřívačů tlakových nádob a potrubí, pokud je jejich nedílnou součástí, 3.4,1
n) unikání vody z nádrži, zařizení nebo potrubí a úmyslném poškozeni v provozních prostorách, které 

jsou prázdné nebo nejsou používány. Tato výluka se neuplatní, pokud byla v těchto provozních 
prostorách voda vypnuta hlavním uzávěrem;

o) těchto skutečnostech:
(i) špatném nebo vadném projektu nebo konstrukci, materiálu, řemeslném provedeni nebo 

chybách při výrobě jakékoliv věci,
(ii) mechanické, elektrické, elektronické nebo jiné vnitřní poruše nebo závadě strojního nebo 

elektronického zařízeni,
(iii) přerušení dodávky elektrického proudu, plynu, vody, tepla nebo jiné služby dodávané do 

provozních prostor, vznikne-li takové přerušení mimo provozní prostory,
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avšak nejsou vyloučeny následné věcné škody způsobené nebezpečím, které neni vyloučeno; 
pojištění se v tomto případě vztahuje pouze na tyto následné věcné škody;

p) změnách hladiny spodní vody;
q) znečištění nebo kontaminaci; tato výluka se však neuplatní v případě, že byla věcná škoda na 

pojištěných věcech způsobena:
(i) kontaminací nebo znečištěním, které vzniklo v přímém důsledku požáru, přímého úderu 

blesku, výbuchu, pádu letadla, povodně, záplavy, úniku vody z vodovodních zařízeni, 
vichřice, krupobití, sesuvu půdy, pádu laviny, tíhy sněhu, zemětřesení, krádeže nebo 
loupeže;

(ii) pojistným nebezpečím uvedeným v předchozím odstavci, které vzniklo jako důsledek 
kontaminace nebo znečištění.

Pokud bylo pojištění sjednáno v rozsahu „proti vyjmenovaným pojistným nebezpečím", vztahuje se 
ustanovení (i) a (ii) výše pouze na nebezpečí výslovně uvedená v pojistné smlouvě.

r) magnetickém nebo elektrickém poškození nosičů elektronických dat, porušeni, vymazáni nebo 
poškozeni elektronických záznamů, zkreslení nebo zničeni informací v počítačových systémech 
nebo jiných záznamů, programů nebo jiného softwaru,

s) poklesu, sesedání, vzdutí resp. zvedání půdy, pokud nebylo způsobenou požárem, výbuchem nebo 
únikem vody z vodovodních zařízeni;

t) běžném sedáni staveb, trhlinách v půdě, lomu, smrštěni, vzduti nebo sedáni vozovky, základů, 
stěn, podlah nebo stropů;

u) krádeži, s výjimkou případů, kdy pachatel vnikl do budovy -  pokud pojištěný nevlastní nebo neužívá 
celou budovu, do provozních prostor - nebo z nich unikl s použitím násilí či pokusu o ně; tato výluka 
se však nevztahuje na případy loupeže;

v) jakýchkoliv pokutách nebo jiných sankcích;
w) stavebních, rekonstrukčních a instaiačních pracích, s výjimkou takových prací, které jsou výslovné 

dohodnuty v pojistné smlouvě, a to po celou dobu prováděni takových prací, od jejich zahájení až 
po jejich faktické ukončení.

3.2.2 Kromě výluk uvedených v tomto článku se rovněž uplatní obecné výluky uvedené v článku 6 těchto 
podmínek.

3.3 Věci vyloučené z pojištěni
3.3.1 Pojištění sjednané podle článku 3 podmínek se nevztahuje na újmy způsobené přímo nebo 

nepřímo na;
a) oplocení, branách, movitých věcech a zásobách uložených venku mimo budovy způsobené krádeži 

nebo působením povětrnostních nebo klimatických podmínek (kromě blesku) nebo prachem;
b) vozidlech určených pro silniční provoz (včetně příslušenství), přívěsných obytných vozech, 

nákladních přívěsech a návěsech, železničních lokomotivách a vozech, plavidlech a letadlech. Tato 
výluka se však netýká mechanicky poháněných dopravních prostředků a zařízení, které jsou určeny 
výhradně pro používáni v provozních prostorách pojištěného;

c) pojištěných věcech, na kterých je prováděna jakákoliv práce (údržba, zkoušeni, opravování, 
seřizováni, servis apod ), a to po celou dobu prováděni takových prací od jejich zahájení až po 
jejich faktické ukončeni;

d) živých zvířatech, zemědělských plodinách a úrodě, která se nachází nebo suší venku, stromech 
nebo porostech;

e) klenotech, drahých kamenech, drahých kovech, zlatých a stříbrných mincích, kožešinách, 
výrobcích zdobených kožešinou, kuriozitách, starožitnostech, vzácných knihách nebo uměleckých 
dilech a sbirkách. Tato výluka neplatí, pokud bylo pojištění těchto věcí výslovné sjednáno v pojistné 
smlouvě;

f) vodě, půdě, výkopech, přístavních plošinách a hrázích, mostech, mústcich, vozovkách, chodnících, 
železnicích a majetku nacházejícím se mimo pevninu;

g) pojištěných věcech, na kterých je prováděna výstavba, přestavba, rekonstrukce, montáž nebo 
instalace, a to po celou dobu prováděni těchto činností, od jejich zahájení až po jejich faktické 
ukončeni;

h) jakékoliv části elektronických nebo elektrických přístrojů přímo způsobené probíjením elektřiny 
nebo přepětím nebo vlastním zkratem nebo překročením stanovených provozních mezí; tato výluka 
se však netýká věcných škod v důsledku požáru vzniklého z uvedených příčin, pokud není 
vyloučen;

i) pojištěných věcech v průběhu přepravy, pokud není pojištění rozšířeno na pojištění přepravy;
j) ceninách a cennostech, pokud neni pojištěni na tyto věd rozšířeno;
k) povrchových a podzemních vedeních vodovodu, drenáže, kanalizace, plynu, páry, dálkového 

topeni, elektřiny a telekomunikaci za bodem:
(i) kterým jsou připojeny na veřejnou siř;
(ii) který je již mimo kontrolu a odpovědnost pojištěného;
(iii) 150 metrů za hranicí provozních prostor; 
podle toho, který bod je  blíže hranicí provozních prostor;

l) věcech souvisejících s vesmírnými dopravními prostředky, satelity, vypouštěcimí zařízeními, 
vypouštěclmi vozidly a významných součástech těchto věci;

m) jakýkoliv majetek, který se nachází v provozních prostorách jaderné elektrárny nebo hlubinných 
dolů;

n) jakýkoliv majetek pojištěného, který byl převeden do řádné, poctivé a pravé držby třetí osoby na 
základě leasingové, nájemní nebo pachtovní smlouvy, úvěrové smlouvy nebo jiné smlouvy 
s odloženým převodem vlastnického práva.
Pojištění cenin
Pojistná smlouva může stanovit rozšířeni pojištění podle článku 3 o věcnou škodu na:

a) ceninách a cennostech; a
b) trezorech a trezorových místnostech, které zpravidla obsahují hotovost a věcná škoda byla 

způsobena při krádeži nebo loupeži. Podmínkou poskytnuti pojistného plnění pojistitelem podle 
článku 3.4 je, že pojištěný vede řádnou evidencí o ceninách v provozních prostorách a pň převozu, 
a že dodržuje způsob zabezpečeni, pokud je dohodnut v pojistné smlouvě,

3,4,2 Pojištěni podle tohoto článku 3.4, se nevztahuje na:
a) újmu na ceninách umístěných ve vozidle, které je ponecháno bez dohledu;
b) újmy v důsledku použití padělaných cenin;
c) újmu způsobenou chybou nebo opomenutím; a
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d) v důsledku otevření pokladny či trezoru s použitím klíče, který byl ponechán v provozních 
prostorách mimo pracovní dobu.

4. p o jiš t ě n í p ř e r u š e n í p r o v o zu

4.1 Pojistná nebezpečí, rozsah pojištění
4.1.1 Pojištění přerušení provozu se vztahuje na škody, které vzniknou pojištěnému v důsledku úplného 

nebo částečného přerušeni podnikatelské činnosti nebo jejího ovlivnění, pokud nastane následkem 
pojistné událostí na pojištěných věcech podle článku 3 v provozních prostorách a v souvislosti 
s podnikatelskou činností.

4.1.2 Pojistitel poskytne pojistné plnění podle tohoto článku maximálně do výše Sjednané pojistné částky 
nebo limitu pojistného plnění a pouze za předpokladu, že v okamžiku přerušeni podnikatelské 
činnosti nebo jejího ovlivněni existovalo pojištěni podle článku 3 těchto podmínek vztahující se 
k pojištěným věcem, jejichž poškozeni nebo zničeni způsobilo přerušení podnikatelské činnosti 
nebo její ovlivněni, a že z tohoto pojištěni bylo nebo má být poskytnuto pojistné plněni nebo by bylo 
pojistné plněni poskytnuto bez ohledu na sjednanou spoluúčast nebo franšizu.

4.1.3 V pojistné smlouvě lze sjednat pojištěni v rozsahu náhrady:
a) ztráty na hrubém zisku, nebo
b) vicenákladú.

42  Rozsah pojistného plnění - pojištěni ztráty na hrubém zisku
4.2.1 Pokud je sjednáno pojištěni ztráty na hrubém zisku, pak se pojištění vztahuje na ztrátu na hrubém 

zisku, která vznikla z důvodu (i) poklesu obratu a (ii) vynaloženi zvýšených provozních nákladů.
4.2.2 Pokud jde o (i) - pokles obratu poskytne v případě pojistné události pojistitel pojištěnému plnění ve 

výši částky, která se vypočte jako součin míry hrubého zisku a rozdílu mezi standardním obratem 
a obratem dosaženým během doby ručeni.

4.2.3 Pokud jde o (ii) - vynaloženi zvýšených provozních nákladů poskytne pojistitel v případě pojistné 
události pojištěnému pojistné plněni ve výši dodatečných nákladů (v souladu s ustanovením 
4 2.6 Zvýšené provozní náklady a nepojištěné stálé náklady) nezbytně a účelně vynaložených 
výlučné z důvodu snížit pokles obratu, ke kterému by došlo během doby ručení, pokud by tyto 
zvýšené provozní náklady nebyly vynaloženy nebo takovému poklesu obratu zcela zabránit. 
Pojistné plněni však nepřesáhne částku vypočtenou jako součin míry hrubého zisku a částky 
poklesu obratu, kterému bylo vynaložením těchto nákladů zabráněno.

4.2.4 Pro účely stanoveni pojistného plněni bude při výpočtu vzata v úvahu jakákoliv úspora dosažená 
během přerušení podnikatelské činností nebo jejího ovlivněni, pokud jde o výdaje a náklady na 
podnikatelskou činnost pojištěného hrazené z hrubého zisku, které mohou být sníženy či 
zastaveny.

4.2.5 Podpojištění
Bude-li pojistná částka stanovená pro ztrátu hrubého zisku nižši než částka vypočtená jako součin 
miiy hrubého zisku a ročního obratu (nebo k němu úměrně zvýšeného násobku, přesahuje-li doba 
ničení 12 měsíců), pojistitel poskytne pojištěnému pojistné plněni odpovídající poměru sjednané 
pojistné částky k součinu míry hrubého zisku a ročního obratu.

4.2.6 Zvýšené provozní náklady a nepojištěné stálé náklady
Pokud nejsou některé stálé náklady pojištěny, bude pojistné plněni z pojištěni zvýšených 
provozních nákladů vypočítáno jako poměrná část zvýšených provozních nákladů daná podílem 
hrubého zisku k součtu hrubého zisku a takových nepojištěných stálých nákladů.

4.3 Rozsah pojistného plnění - pojištěni vicenákladú
4.3.1 Pokud je sjednáno pojištěni vicenákladú, pak se pojištění vztahuje na náklady, které pojištěný 

během doby ručeni účelné a přiměřeně vynaložil z důvodu udrženi obratu na úrovni nepřevyšující 
výši obratu během období předcházejícího vznik pojistné události v uplynulých 12 měsících. 
Limitem pojistného plnění pro první čtvrtinu maximální doby ručeni je částka ve výši 25% z limitu 
pojistného plněni dohodnutého v pojistné smlouvě.

4.3.2 Dobou ručeni se v případě pojištění vicenákladú rozumí období, během kterého pojištěný 
vynakládá uvedené vícenáklady, maximálně však v délce sjednané v pojistné smlouvě,

4.4 Daň z přidané hodnoty
Všechny výpočty pro účely stanovení výše škody a výše pojistného plněni budou z příslušných 
podkladů sestavovány na základě částek bez daně z přidané hodnoty.

4.5 Poskytováni plněni
Pojistitel může poskytovat pojištěnému pojistné plněni již v průběhu doby ručeni Pojistné plněni 
podle tohoto článku však pojistitel poskytne maximálně do výše, v jaké by byl povinen poskytnout 
pojistné plněni, pokud jde o sníženi obratu v období, kterého se toto sníženi obratu týká.

4 6 Nahromaděné zásoby
Pojistitel vezme při výpočtu pojistného plněni v úvahu skutečnost, kdy byl pokles obratu v důsledku 
pojistné události zpomalen realizací nahromaděných zásob dokončených výrobků.

4.7 Střediska činnosti
Provozuje-lí pojištěný podnikatelskou činnost ve více střediscích, jejichž na sobě nezávislé výsledky 
lze doložit, potom pojistitel provede výpočet pojistného plněni týkajícího se hrubého zisku podle 
článků 4.2.1 až 4.2.4 samostatně pro každé středisko, ve kterém dojde k pojistné události. Pokud 
však bude sjednaná pojistná částka pro hrubý zisk nižší než souhrn částek vypočtených jako 
součin míry hrubého zisku za každé středisko (af bylo postiženo pojistnou událostí nebo ne) kjeho 
příslušnému ročnímu obratu (nebo k jeho poměrně zvýšenému násobku, pokud maximální doba 
ručení přesahuje dvanáct měsíců), bude pojistné plnění pojistitelem poměrně sníženo.

48  Definice
Doba ručeni znamená období, během kterého je podnikatelská činnost přerušena nebo ovlivněna 
v důsledku pojistné události; doba ručeni začíná okamžikem vzniku pojistné události a konči 
v okamžiku, kde přestane být podnikatelská činnost přerušena nebo ovlivněna nebo uplynutím 
maximální doby ručení, podle toho, co nastane dříve;
Hrubý zisk znamená pracovní název pro součet zisku a pojištěných stálých nákladů;
Maximální doba ručení je nejdelši doba uvedená v pojistné smlouvě, za kterou se poskytuje 
pojistné plnění v případě přerušení podnikatelské činnosti nebo jejího ovlivnění;
Míra hrubého zisku znamená poměr dosaženého hrubého zisku k dosaženému obratu během 
posledního účetního období bezprostředně předcházejícího vznik pojistné události, ke kterému je 
prováděn propočet ke zjištění trendu podnikatelské činnosti, případných odchylek od podnikatelské 
činnosti nebo zvláštních okolnosti ovlivňujících podnikatelskou činnost bud před nebo po vzniku

pojistné událostí nebo které by mohly ovlivnit podnikatelskou činnost, pokud by k pojistné události 
nedošlo Výsledek propočtu bude představovat přiměřené výsledky podnikatelské činnosti, které by 
byly dosaženy v průběhu poslušného období, pokud by k pojistné události nedošlo;
Obrat znamená částky zaplacené a splatné pojištěnému v určitém období za dodávky zboži 
a služeb v tomto období uskutečněné v provozních prostorách v souvislosti s podnikatelskou 
činnosti; pokud jsou nebo mohly být v průběhu doby ručeni výrobky čí služby prodávány 
pojištěným, nebo v jeho prospěch jinými osobami, mimo provozní prostory, budou příslušné částky 
realizované takovým prodejem započteny do obratu pro účely stanovení obratu v době ručeni; 
Ročni obrat znamená obrat dosažený během dvanácti měsíců bezprostředně předcházejících 
vznik pojistné události, ke kterému je prováděn propočet ke zjištění trendu podnikatelské činnosti, 
případných odchylek od podnikatelské činnosti nebo zvláštních okolnosti ovlivňujících 
podnikatelskou činnost buď před nebo po vzniku pojistné události nebo které by mohly ovlivnit 
podnikatelskou činnost, pokud by k pojistné události nedošlo. Výsledek propočtu bude představovat 
přiměřené výsledky podnikatelské činnosti, které by byly dosaženy v průběhu příslušného období, 
pokud by k pojistné události nedošlo;
Stálé náklady znamená náklady, které musí pojištěný stále vynakládat i v případě, že je 
podnikatelská činnost úplně zastavena;
Standardní obrat znamená obrat dosažený v období předcházejícím vznik pojistné události, které 
je stejným kalendářním obdobím a má totožnou délku s dobou ručeni; k tomuto období je prováděn 
propočet ke zjištěni trendu podnikatelské činnosti, případných odchylek od podnikatelské činnosti 
nebo zvláštních okolnosti ovlivňujících podnikatelskou činnost buď před nebo po vzniku pojistné 
události nebo které by mohly ovlivnit podnikatelskou činnost, pokud by k pojistné události nedošlo. 
Výsledek propočtu bude představovat přiměřené výsledky podnikatelské činnosti, které by byly 
dosaženy v průběhu příslušného období, pokud by k pojistné události nedošlo.

5. POJIŠTĚNÍ VNITROSTÁTNÍ PŘEPRAVY

5.1 Pojistná nebezpečí, rozsah pojistného kryti
5.1.1 Pojistná smlouva může stanovit rozšíření pojištění o následující škody, ke kterým došlo v průběhu 

přepravy na území vymezeném v pojistné smlouvě o:
a) věcnou škodu na:

(i) nákladu, který se nachází na pozemním dopravním prostředku provozovaném pojištěným 
nebo dopravcem, na železničním dopravním prostředku nebo který je přepravován 
zásilkovou službou a;

(ii) plachtách a lánech, jsou-li umístěny na silničním dopravním prostředku provozovaném 
pojištěným,

b) účelně vynaložené a přiměřené výdaje v souvislosti s:
(i) přeložením nákladu na jiný dopravní prostředek a dopravu na původní místo určení nebo na 

vrácení do mista odesláni z důvodu požáru, dopravní nehody nebo převrácení silničního 
dopravního prostředku provozovaného pojištěným;

(ii) znovunaložením nákladu na silniční dopravní prostředek provozovaný pojištěným v případě, 
že náklad z tohoto dopravního prostředku spadl; a

(iii) odstraněním trosek a zbytků a uklizeni mista, kde došlo ke zničení nebo poškozeni nákladu
5.1.2 Přeprava počíná v okamžiku, kdy je náklad naložen na dopravním prostředku a konči v okamžiku 

složení nákladu na místě určeni, nepřerušené nakládací a vykládací operace se považuji za 
součást přepravy.

5.1.3 Na pojištěni přepravy zboží podle tohoto článku se vztahují všechny podmínky uvedené v článku 
3 - pojištění věcných škod.

5,2 Specifické výluky
5.2.1 Pojistitel neposkytne pojistné plněni za újmy:

a) způsobené v důsledku špatného a nevhodného balení, úmyslného hrubého zacházeni s nákladem;
b) způsobené v důsledku zohýbání, promáčknutí, odraženi, zkažení nebo poškrábáni, ledaže jsou tyto 

újmy způsobené požárem, bleskem, vichřicí, záplavou, výbuchem, dopravní nehodou, vykolejením, 
převrácením dopravního prostředku nebo ztroskotáním, shořením nebo potopením říčního plavidla;

c) způsobené zkažením potravin;
d) způsobené na zásilkách, které jsou přepravovány mimo území vymezené pojistnou smlouvou, které 

byly naloženy na exportní dopravní prostředek nebo na které se vztahuje pojištění mezinárodni 
přepravy;

e) způsobené na nákladu, který pojištěný přepravuje za úplatu pro třetí osobu;
f) způsobené nedostatečným označením, uvedením nesprávné adresy nebo neúplnou nebo chybnou 

deklaraci požadovanou dopravcem;
g) způsobené vlivem atmosférických nebo klimatických podmínek, pokud je náklad přepravován 

pojištěným na otevřených dopravních prostředcích a není chráněn plachtami;
h) pokud k nim došlo přepravou, která nebyla součástí běžné podnikatelské činnosti pojištěného;
i) způsobené krádeží mobilních telefonů nebo jiných telekomunikačních zařízeni a počítačového 

hardware a software, pokud byly ponechány bez dozoru;
j) nevysvětlenými ztrátami a úbytky;
k) vyplývající ze ztráty zisku, ztráty možnosti s nákladem disponovat a ztráty trhu;
l) způsobené změnami v teplotě.

5.2.2 Kromě výluk uvedených v tomto článku se rovněž uplatní obecné výluky uvedené v článku 6 těchto 
podmínek.

53  Odcizeni v průběhu vnitrostátní přepravy
5.3.1 Pojištění sjednané podle článku 5 se vztahuje lna škody způsobené krádeži nebo loupeží za

podmínek uvedených v pojistné smlouvě.
5.32 Pojištěni se však nevztahuje na újmy způsobené krádeží nákladu, ke které došlo mezi 22.00 a 6.00 

hodinou na dopravním prostředku, který byl ponechán bez dozoru.
5.4 Zvláštní ustanovení
5.4.1 Pojistná částka nákladu se stanoví na základě pojistné hodnoty přepravovaného nákladu Pokud 

nebude prokázána nižší pojistná hodnota, má se za to, že pojistnou hodnotou je částka uvedená 
v příslušných fakturách, včetně dopravného a ostatních nákladů vynaložených do okamžiku 
naložení nákladu. V případě neexistence faktury bude pojistná hodnota přepravovaných 
pojištěných věcí stanovena ve výši tržní hodnoty nákladu v místě určení a v okamžiku vzniku 
škody.
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5.4.2 V případě škody na značeni pojištěných věcí. pouzdrech nebo obalu bude pojistné plnění 10.
poskytnuto maximálně do výše nákladů na pořízeni nového značení, pouzdra nebo obalu nebo na 
opravu nákladu, pokud tyto náklady nepřevýš! pojistnou hodnotu nákladu. 10.1

5.4.3 Je-li součástí přepravovaného nákladu zařízeni nebo stroj skládající se zvíce částí, potom 
v připadá pojistné události na jedné části takového zařízení bude pojistitel povinen plnit pouze 
v poměru pojistné hodnoty poškozené části zařízení k celkové pojistné hodnotě zařízeni. Pojistitel 
poskytne pojistné plněni maximálně do výše nákladů na opravu nebo náhradu poškozené nebo 
zničené části zařízení, včetně nákladů na dopravu. Plnění pojistitele nepřesáhne pojistnou hodnotu 
celého zařízení.

5.4.4 Pojištění podle tohoto článku nijak neomezuje povinnost příslušných dopravců k náhradě škody, 10.2
Pojištěný nesmí s dopravcem dohodnout žádné omezení dopravcovy povinnosti k náhradě škody 
za pojištěné věci ani způsobit zánik nebo omezení nároku na náhradu škody proti dopravci (např. 
uzavřením smiru či dohody o narovnání). V připadě porušení povinnosti podle tohoto odstavce 
bude pojistné plnění kráceno o takovou částku, o jakou se v důsledku porušení povinnosti 
pojištěného snižil nárok na náhradu škody proti dopravci.

6. OBECNÉ VÝLUKY

6.1 Pojištění sjednané podle těchto podmínek se nevztahuje na věcnou škodu, ztrátu, náklady nebo 
jakoukoliv následnou újmu, které byly přímo nebo nepřímo způsobeny nebo vznikly s přispěním 
nebo jinak vyplývají z:

6.1.1 jaderných rizik:
a) Ionizujícího záření nebo radioaktivní kontaminace pocházející z jaderného paliva nebo jaderného 

odpadu vzniklého při spalováni jaderného paliva;
b) radioaktivních, jedovatých, výbušných nebo jinak nebezpečných vlastností jakéhokoliv výbušného 

jaderného zařízení nebo jakékoliv jeho jaderné součásti.
6.1.2 politických rizik

zabaveni, vyvlastněni, znárodněni, nuceného zahrnuti do vojenských operací, rekvizice nebo 
zničeni nebo poškození majetku, pokud k němu dojde z příkazu jakékoliv vlády, ať ustavené de iure 
nebo existující de facto, veřejného, státního, místního nebo jiného orgánu země nebo území, ve 
které se majetek nachází; zabaveni nebo zničeni na základě karantény nebo celních předpisů;

6.1.3 války:
války, invaze, jednání vnějšího nepřítele, nepřátelské akce (ať již byla válka vyhlášena nebo ne), 
občanské války, vzpoury, revoluce, vojenské nebo uchvácené moci.

7. PODPOJIŠTÉNi

7.1 Je-li pojistná částka stanovená pro příslušnou pojištěnou věc v době pojistné události nižší než její 
pojistná hodnota, sniži pojistitel pojistné plnění v poměru, v jakém je výše pojistné částky ke 
skutečné výši pojistné hodnoty pojištěné věci, nebylo-lí v pojistné smlouvé dohodnuto jinak, a to 
i v případě, že byl vedle pojistné částky sjednán i limit pojistného plnění. Podpojišténi se neuplatní 
v případé, že byl pro danou pojištěnou véc nebo soubor věci sjednán pouze limit pojistného plnění

7.2 Ustanoveni o podpojišténi se aplikuje na každou pojištěnou věc jednotlivé. Je-li předmětem 
pojištěni soubor pojištěných věcí, vztahuje se ustanovení o podpojišténi na celý soubor,

8. SPOLUÚČAST

NÁSLEDKY PORUŠENÍ POVINNOSTI

Pojistitel má právo snížit pojistné plněni úměrně k tomu, jaký je poměr pojistného, které obdržel, 
k pojistnému, které by měl obdržet,

a) poruší-li pojistník nebo pojištěný povinnost oznámit změnu nebo zánik pojistného rizika a nastala-li 
po této změně pojistná událost, nebo

b) porušil-li pojistník nebo pojištěný při sjednávání pojistné smlouvy nebo při její změně některou 
z povinnosti uvedených v zákonných normách, těchto podmínkách nebo v pojistné smlouvě a bylo- 
lí v důsledku toho stanoveno nižší pojistné.
Porušil-li pojistník nebo pojištěný povinnosti uvedené v zákonných normách, těchto podmínkách 
nebo v pojistné smlouvě, a má-li toto porušení podstatný vliv na vznik pojistné události, její průběh 
nebo na zvětšení rozsahu jejích následků anebo na zjištěni nebo určeni výše pojistného plněni, 
může pojistitel pojistně plněni snížit úměrně tomu, jaký vliv mělo toto porušeni na rozsah jeho 
povinnosti plnit. Má se za to, že porušeni povinnosti uvedených v bodu 9.4 má na vznik pojistné 
události, její průběh nebo následky anebo na zjištění nebo určeni výše pojistného plnění podstatný 
vliv.

10.3 Pojistitel může plněni z pojistné smlouvy odmítnout, jestliže příčinou pojistné události byla 
skutečnost, o které se dozvěděl až po vzniku pojistné události a kterou nemohl zjistit při sjednáváni 
pojištěni nebo jeho změně v důsledku úmyslně nebo z nedbalosti nepravdivě nebo neúplné 
zodpovězených písemných dotazů, a jestliže by při znalosti této skutečnosti v době uzavření 
pojistné smlouvy tuto smlouvu neuzavřel, nebo ji uzavřel za jiných podmínek. Stejné oprávnění má 
pojistitel v případě, že pojištěný uvedl při uplatňování práva na plnění z pojistné smlouvy vědomě 
nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje týkající se rozsahu pojistné události nebo podstatné údaje 
týkající se této události zamlčel. Dnem doručeni oznámeni o odmítnutí pojistného plnění zanikne 
i pojištění.

104 Při porušeni povinnosti pojistníka nebo pojištěného uvedených v odstavci 9.2 může pojistitel od 
pojistné smlouvy odstoupit podle zákonných norem, jestliže by pn pravdivém a úplném 
zodpovězeni dotazů pojistnou smlouvu neuzavřel.

11. POJISTNÉ PLNĚNÍ

11.1 Pojistitel poskytne pojistné plnění podle pojistné smlouvy za všechny pojistné události, které 
nastanou v průběhu pojistné doby

11.2 Pojistné plnění za každou pojistnou událost je omezeno pojistnou částkou vztahující se k pojistné 
události dotčené pojištěné věci a podléhá limitu pojistného plněni, pokud je sjednán v pojistné 
smlouvě.

11.3 Roční limit pojistného plněni, je-li dohodnut v pojistné smlouvě, je čerpán částkami poskytnutého 
pojistného plnění.

114 Pojistné plnění je splatné do 15 dnů po skončeni šetření nutného ke zjištěni důvodu a rozsahu 
povinnosti pojistitele plnit. Pojistné plněni se poskytuje v české méně, pokud pojistná smlouva 
nestanoví jinak.

11.5 Pojistitel poskytne podle své volby pojištěnému plnéní buď v penězích nebo ve formě nahrazeni 
nebo opravy poškozené věcí.

11.6 Automatické obnoveni pojistných částek
Pojistitel a pojistník se mohou dohodnout, že se pojistné částky sjednané podle těchto podmínek po 
pojistné události nesnižuji o poskytnuté pojistné plnéní, pokud pojistník zaplati dodatečné pojistné.

8.1 Pojištění se sjednává se spoluúčastí pojištěného, jejíž výše je dohodnuta v pojistné smlouvě Za 
pojistnou událost, při které by pojistné plnění nepřevýšilo dohodnutou spoluúčast, pojistné plnéní 
nenáleží.

8.2 Spoluúčast může být v pojistné smlouvě vyjádřena jako hodnotová, procentní, časová nebo 
kombinovaná.

8.3 Pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak, spoluúčast se vztahuje na každou pojistnou 
událost.

8.4 Spoluúčast nese pojištěný a jedná se o riziko, které nesmí být pojištěno.
8 5 Pokud je v případě pojistné události u pojištění věcných škod podle článku 3 možné aplikovat více

různých sjednaných spoluúčasti, pojistitel od pojistného plněni odečte pouze nejvyšší použitelnou 
spoluúčast.

8.6 Pokud se jedna pojistná událost vztahuje k více pojištěným, pojistitel odečte spoluúčast pouze 
jedenkrát a rozděli ji mezi pojištěné poměrným dílem podle příslušného pojistného plnění před 
odečtením spoluúčasti.

9. PRÁVA A POVINNOSTI POJISTNÍKA A POJIŠTĚNÉHO

9.1 Pojistník je povinen seznámit pojištěného s obsahem pojistné smlouvy.
9.2 Pojistník a pojištěný jsou na základě zákonných norem povinni pravdivě a úplně odpovědět na 

všechny písemné dotazy pojistitele týkající se pojistné smlouvy. To platí i v připadě, že jde o změnu 
pojistné smlouvy.

9.3 Pojistník je povinen sdělit pojistiteli pokud možno předem, jinak bez zbytečného odkladu, všechny 
změny, které v průběhu pojistné doby nastanou ve skutečnostech, o kterých pojistitele informoval 
při sjednávání pojištěni.

94  Pojištěný je povinen
a) řádně dbát na to, aby pojistná událost nenastala;
b) neporušovat zákonné povinnosti směřující k tomu, aby hrozíci pojistná událost byla odvrácena 

nebo aby bylo zmenšeno pojistné nebezpečí;
c) vyvinout veškeré úsilí, Ideré lze na něm rozumně vyžadovat, aby zmenšil škodu, která mu 

v důsledku pojistné události vznikla nebo mohla vzniknout;
d) umožnit pojistiteli nahlížet do účetních knih a evidence pojištěného kdykoliv v průběhu pojistné 

doby a během šetření a likvidace pojistné události;
e) dodržovat doporučení výrobců a dodavatelů;
f) umožnit pojistiteli zkontrolovat a přezkoumávat pojistné riziko a poskytnout mu potřebnou 

součinnost a informace k ohodnocení pojistného rizika.

12. UPLATNĚNÍ NÁROKU NA POJISTNÉ PLNÉNÍ

12.1 Dojde-li ke škodné události je pojištěný povinen:
a) neprodleně informovat pojistitele o škodné události o očekávané škodě, jeji pravděpodobné příčině 

a předpokládaném hrubém rozsahu,
b) do 30 dnů po škodné události uplatnit u pojistitele nárok na pojistné plnění a na svůj náklad opatňt 

dle požadavků pojistitele podrobné relevantní údaje a doklady prokazující příčinu vzniklé škody;
c) neprodleně informovat orgány činné v trestním řízení, existuje-li důvodné podezření, že škoda byla 

způsobena trestným činem nebo úmyslným jednáním;
d) podle svých možností učinit veškeré nezbytné kroky k omezení rozsahu škod,
e) zabezpečit poškozené části pojištěných věcí a mít je k dispozici pro kontrolu pojistitelem

12.2 Pojištěný je povinen umožnit pojistiteli přistup na místa, kde došlo ke škodě. V případě přerušeni 
podnikatelské činnosti nebo jejího ovlivnění je pojištěný povinen pojistiteli poskytnout ověření údajů 
obsažených v účetní evidenci pojištěného svými odbornými účetními nebo auditory.

12.3 Vlastnictví nalezených pojištěných věci, za které již bylo poskytnuto pojistné plněni, nepřechází na 
pojistitele a zůstává pojištěnému Pojištěný je však povinen vrátit pojistiteli příslušnou část 
poskytnutého pojistného plněni v souladu se zákonnými normami.
Věc se však nepovažuje za nalezenou pokud:

a) byla pozbyta její držba a nelze-li ji bud vůbec znovu nabýt, nebo lze-li jí dosáhnout jen 
s nepřiměřenými obtížemi nebo náklady, nebo

b) věc byla poškozena do té míry, že jako taková zanikla, nebo ji lze opravit jen s nepřiměřenými 
náklady

12.4 Pojištěný je povinen vyčkat s opravou majetku poškozeného pojistnou událostí nebo 
s odstraňováním zbytků majetku takto zničeného na pokyn pojistitele, nejdéle však po dobu 
dohodnutou v pojistné smlouvě, pokud není potřeba z bezpečnostních hygienických, ekologických 
nebo jiných závažných důvodů s opravou majetku nebo s odstraněním jeho zbytků začít dříve. 
Pokud začal pojištěný v souladu s tímto ustanovením s opravou nebo výměnou dříve, je povinen 
vést dokumentaci dokládající pojistnou událost

12.5 Vlastnictví poškozených či zničených pojištěných věcí nepřechází na pojistitele a pojistitel je 
oprávněn od pojistného plněni odečíst hodnotu zbytků pojištěných věcí.

13. ZMĚNA RIZIKA

13.1 Pojistník ani pojištěný nesmí bez pojistitelova souhlasu učinit nic, co zvyšuje pojistné riziko, ani to 
třetí osobě dovolit.
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13.2 Pojistnfk nebo pojištěný, pokud je odlišný od pojistnlka, je povinen bez zbytečného odkladu oznámit 
pojistiteli změnu nebo zánik pojistného rizika.

13 3 Pokud se v pojistné době pojistné riziko podstatně zvýši, vzniká pojistiteli právo navrhnout změnu
pojistné smlouvy nebo pojistnou smlouvu vypovědět v souladu s příslušnými ustanoveními 
zákonných norem.

14. POJISTNÉ

14.1 Pojistné je jednorázovým pojistným, jehož výše je stanovena v pojistné smlouvě.
14.2 Pojistník je povinen zaplatit jednorázové pojistné předem za celou pojistnou dobu. V pojistné 

smlouvě však může být dohodnuto, že pojistník uhradí pojistné ve splátkách.
14.3 Pojistné, popř. splátka pojistného, se považuje za zaplacené dnem připsáni na účet pojistitele nebo 

jiné osoby, která je pojistitelem zmocněna pojistné inkasovat, uvedený v pojistné smlouvě.
14 4 Pojistitel může započíst dlužné pojistné na výplatu pojistného plnění
14.5 Je-li pojistník v prodlení splacením pojistného, je povinen zaplatit pojistiteli úrok z prodleni 

v zákonné výši.
14.6 V pojistné smlouvě může být sjednáno zálohové pojistné, které vychází z předběžně stanovených 

pojistných částek nebo limitů pojistného plněni. Zálohové pojistné bude po skončeni pojistné doby 
pojistitelem dopočteno a doúčtováno na základě skutečných hodnot v souladu s ustanoveními 
těchto podmínek a pojistné smlouvy.

14.7 Pokud neni v pojistné smlouvé ujednáno jinak, pojištěni se v případě prodlení splacením 
pojistného nepřerušuje,

15. VZNIK A ZÁNIK POJIŠTĚNÍ

15.1 Pojištění vzniká dnem dohodnutým v pojistné smlouvé a sjednává se s pojistnou dobou v délce 
trvání 12 mésiců, pokud není v pojistné smlouvě dohodnuto jinak.

15.2 Pojištěni zaniká;
a) uplynutím pojistné doby;
b) dohodou pojistitele a pojistnlka;
c) zánikem pojistného zájmu, zánikem pojistného nebezpečí, dnem zániku pojištěného bez právního 

nástupce nebo dnem odmítnutí pojistného plnění;
d) výpovědí kterékoliv ze stran v případech stanovených zákonnými normami;
e) odstoupením v případech stanovených zákonnými normami;
f) odstoupením pojistitele v připadá vstupu pojistnlka do likvidace, rozhodnutím o prohlášeni 

konkursu na majetek pojistnika, rozhodnutím o jiném řešeni úpadku nebo zamítnutím ínsolvenčního 
návrhu pro nedostatek majetku dlužníka. Odstoupeni je účinné třicátým dnem od doručeni 
oznámeni o odstoupeni pojistnlkovi Pojistitel v tomto případě vrátí pojistnikovi poměrnou část 
pojistného odpovídající době, která zbývá po účinnosti odstoupení do konce původně sjednané 
pojistné doby;

g) prodlením s placenim pojistného dle příslušných zákonných norem; a
h) v dalších případech stanovených zákonnými normami.

16. FORMA JEDNÁNÍ A DORUČOVÁNÍ

16.1 Právní jednání směřující ke vzniku, změně či zániku pojištění vyžadují písemnou formu. Jiná 
oznámeni či sděleni mohou být činěna i v elektronické formě; pojistitel je však oprávněn vyžádat si 
takové oznámeni či sdělení v písemné formě.

16.2 Právní jednání týkající se pojištěni a oznámeni činěná podle pojistné smlouvy se doručuji na 
adresu uvedenou v pojistné smlouvě nebo na jinou adresu, kterou pojistník pojistiteli oznámil.

163 Jakékoliv oznámeni nebo sděleni, které má být doručeno podle pojistné smlouvy pojistnlkovi, 
pojištěnému nebo oprávněné osobě, se bude považovat za doručené okamžikem, kdy adresát toto 
oznámení nebo sděleni skutečně převzal nebo okamžikem, kdy jeho přijetí odmítl.

16.4 Pokud adresát zmařil dojiti zásilky (např. neoznámením změny v adrese či nové doručovací 
adresy), považuje se taková zásilka za doručenou adresátovi nejpozdéji třeli pracovní den po dni 
odesláni (resp patnáctý den v případě doručovací adresy mimo území České republiky).

17. SUBROGACE, POSTOUPENÍ PRÁV

17.1 Jestliže má pojištěný proti jinému právo na náhradu újmy způsobené pojistnou události nebo jiné 
obdobné právo, přechází jeho právo výplatou pojistného plněni na pojistitele, a to do výše částek, 
které pojistitel z pojištěni poskytl. Pojištěný je povinen učinit veškerá opatření za účelem zajištění 
práv pojistitele vůči jiným stranám. Pojistitel je oprávněn na třetí osobu postoupit práva, která na něj 
v souladu s tímto ustanovením přešla nebo jakákoliv další práva z pojistné smlouvy

17.2 Práva vyplývající z pojistné smlouvy nesmí být postoupena na další osobu bez souhlasu pojistitele 
v písemné formě.

18. ÚZEMNÍ ROZSAH

Pojištění se vztahuje pouze na pojistnou událost, která nastala na územi České republiky, neni-li 
v pojistné smlouvě sjednáno jinak.

19. ROZHODNÉ PRÁVO

Pojistná smlouva se řídí českým právem

20. ŘEŠENI SPORŮ

Jakýkoli spor mezi smluvními stranami, sporný nárok nebo sporná otázka vzniklá v souvislosti 
s pojistnou smlouvou (včetně otázek týkajících se jeji platnosti, účinnosti a výkladu), budou 
předloženy k rozhodnuti příslušnému soudu v České republice.

21. ODDÉLITELNOST USTANOVENÍ

21.1 Pokud se kterékoli ustanoveni těchto podmínek nebo pojistné smlouvy stane nebo bude shledáno 
neplatným nebo nevymahatelným, nebude tím dotčena platnost a vymahatelnost ostatních 
ustanoveni těchto podmínek, ledaže by taková neplatnost podstatným způsobem ovlivnila význam 
ostatních ustanoveni tak, že by strana za obdobných podmínek pojistnou smlouvu neuzavřela.

21.2 Pojistník a pojistitel se v případě neplatnosti nebo nevymahatelnosti zavazují jednat v dobré víře 
tak, aby toto ustanovení nahradil jiným s obdobným účinkem.

22. OSTATNÍ UJEDNÁNÍ

22.1 Pojištění se sjednává jako pojištění škodové.
22.2 Veškeré změny uzavřené pojistné smlouvy lze činit pouze dodatky v písemné formě podepsanými 

oběma smluvními stranami
22.3 Nadpisy odstavců a článků jsou pouze orientační a jejich účelem není jakkoliv ovlivňovat význam či 

obsah ustanovení, která uvozují.

23. DEFINICE

Pokud z textu nevyplývá něco jiného, máji následující pojmy dále uvedené významy:
Ceniny znamenají: hotovost v české i zahraniční méně, cenné papíry, vlastnické listiny a finanční 
listiny, nepoužité poštovní známky a kolky, dálniční nálepky, telefonní karty, stravenky, letenky, 
pňčemž za

a) cenné papíry jsou považovány jakékoliv cenné papíry podle práva České republiky a jejich 
ekvivalenty podle práv jiných zemi;

b) finanční listiny jsou považovány takové listiny, jejichž ztrátou či zničením či paděláním vznikne 
pojištěnému újma tím, že nebude moci uplatnit své právo nebo bude povinen nahradit újmu jiné 
osobě (např. pojistná smlouva, bankovní záruka nebo akreditiv);

c) vlastnické listiny jsou považovány takové dokumenty, které prokazují vlastnické či jiné věcné 
právo, za předpokladu že bez konkrétního dokumentu nemůže být příslušné právo uplatněno jinak; 
Limit pojistného plnění je částka uvedená v pojistné smlouvě, která je horní hranicí pojistného 
plněni vyplývající z pojistné události na základě tohoto pojištěni
Náklad znamená hmotný majetek pojištěného, hmotný majetek třetích osob, ke kterému má 
pojištěný zástavní právo nebo hmotný majetek třetích osob, na kterém má pojištěný pojistný zájem; 
Podmínky jsou tyto pojistné podmínky pro pojištění majetku:
Podnikatelská činnost znamená činnost pojištěného, která je uvedena v pojistné smlouvě; 
Pojistitel znamená Colonnade Insurance S.A., se sídlem L-2453 Lucemburk, rue Eugéne Ruppert 
20, Lucemburské velkovévodství, zapsaná v lucemburském Registre de Commerce et des 
Sociétés, registrační číslo B61605. jednající prostřednictvím Colonnade Insurance S.A., 
organizační složka, se sídlem Na Pankráci 1683/127, 140 00 Praha 4, Česká republika, 
identifikační číslo 044 85 297, zapsané v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, 
oddíl A, vložka 77229;
Pojistná částka je částka uvedená v pojistné smlouvě jako horní hranice pojistného plněni pro 
pojištěnou věc;
Pojistná doba je doba, uvedená v pojistné smlouvě, na kterou bylo pojištěni sjednáno;
Pojistná hodnota je nejvyšši možná majetková újma, která může v důsledku pojistné události 
nastat;
Pojistná smlouva je smlouva uzavřená mezí pojistitelem a pojistníkem podle lěchto podmínek; 
Pojistná událost je nahodilá událost splňujíc! znaky popsané v těch to podmínkách, se kterou je 
spojen vznik povinnosti pojistitele poskytnout pojistné plněni;
Pojistné nebezpečí je možná příčina vzniku pojistné události;
Pojistné riziko je míra pravděpodobnosti vzniku pojistné události vyvolané pojistným nebezpečím; 
Pojistník je osoba, která uzavřela pojistnou smlouvu s pojistitelem a která je povinna platit pojistné, 
pojistník může být současně i pojištěným;
Pojištěné věci jsou movité a nemovité věci, které se nacházejí v provozních prostorách a které 
jsou uvedeny v pojistné smlouvě jako věci, na které se pojištění vztahuje, pokud však nejsou 
vyloučeny podmínkami nebo pojistnou smlouvou a které vlastni pojištěný nebo které oprávněně 
užívá, pokud je v pojistné smlouvě sjednáno i pojištění věci cizích;
Pojištěný je osoba uvedená v pojistné smlouvě, na jejíž majetek se toto pojištěni vztahuje. Pro 
vyloučení pochybnosti se uvádí, že pojem pojištěný může zahrnovat i pojistnika, je-li v pojistné 
smlouvě uveden jako pojištěný;
Provozní prostory jsou provozní prostory, které pojišténý vlastni nebo užívá na místech pojištěni 
uvedených v pojistné smlouvě;
Roční limit pojistného plněni znamená částku uvedenou v pojistné smlouvé jako maximální 
souhrn všech pojistných plněni vyplývajících z pojistné události nebo více pojistných události, která 
mohou být během pojistné doby pojistitelem poskytnuta podle těchto podmínek,
Spoluúčast znamená podíl pojištěného na vzniklé škodě, který je odečten od pojistného plnění; 
spoluúčast je blíže popsána v těchto podmínkách a její rozsah je stanoven v pojistné smlouvě; 
Škodná událost je skutečnost, ze které vznikla škoda a která by mohla být důvodem vzniku práva 
na pojistné plněni;
Věcná škoda je škoda způsobená fyzickým poškozením, zničením nebo ztrátou hmotného 
majetku; věcnou škodou však není cena zvláštní obliby ani nemajetková újma;
Zákonné normy znamená zákon č. 89/2012 Sb. občanský zákoník, zákoník a další právní předpisy 
vztahující se k pojištěni.

STRANA 4
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Výpis

z obchodního rejstříku, vedeného 
Městským soudem v Praze 

oddíl B, vložka 7260

Datum vzniku a zápisu:
2. července 2001
Spisová značka:
B 7260 vedená u Městského soudu v Praze 
Obchodní firma:
OTE, a.s. 
Sídlo:
Praha 8 - Karlín, Sokolovská 192/79, PSČ 18600
Identifikační číslo:
264 63 318
Právní forma:
Akciová společnost
Předmět podnikání:
činnosti operátora trhu
správa veřejně přístupného rejstříku obchodování s povolenkami na emise skleníkových plynů
Statutární orgán - představenstvo: 

předseda představenstva:

Den vzniku funkce: 2. června 2015 
Den vzniku členství: 2. června 2015

místopředseda představenstva:

Den vzniku funkce: 2. června 2015 
Den vzniku členství: 2. června 2015

člen představenstva:

Den vzniku členství: 2. června 2015
Způsob jednání:

Jménem společnosti jedná a podepisuje představenstvo a to buď společně všichni členové 
představenstva nebo předseda představenstva společně s kterým koliv dalším členem 
představenstva nebo místopředseda představenstva společně s kterým koliv dalším členem 
představenstva nebo samostatně jeden člen představenstva, který k tomu byl 
představenstvem pověřen.
Dozorčí rada:

člen dozorčí rady:

Den vzniku členství: 20. února 2015
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předsedkyně dozorčí rady:

Den vzniku funkce: 16. prosince 2015 
Den vzniku členství: 23. listopadu 2015

člen dozorčí rady:

Den vzniku členství: 29. července 2016
místopředseda dozorčí rady:

Den vzniku funkce: 31. srpna 2016 
Den vzniku členství: 29. července 2016

člen dozorčí rady:

Den vzniku členství: 21. prosince 2016
člen dozorčí rady:

Den vzniku členství: 28. července 2017
Jediný akcionář:
Společnost má jediného akcionáře - stát Českou republiku. Práva akcionáře ve společnosti 
vykonává jménem státu jako věcně příslušný státní orgán Ministerstvo průmyslu a obchodu IČ 
476 09 109
Praha 1, Na Františku 32
Akcie:
1 ks kmenové akcie na jméno v listinné podobě ve jm enovité hodnotě 500 000 000,- Kč 
Akcie je  omezeně převoditelná. Akcie může být převáděna jen s předchozím písemným 
souhlasem představenstva.
Základní kapitál:
500 000 000,- Kč 
Splaceno: 100%_____
Ostatní skutečnosti:
Obchodní korporace se podřídila zákonu jako celku postupem podle § 777 odst. 5 zákona č. 
90/2012 Sb., o obchodních společnostech a družstvech.
Počet členů statutárního orgánu: 3
Počet členů kontrolního orgánu: 6
1.Zvyšuje základní kapitál ze stávající v ý š e ............  340 000 000,- Kč

slovy: tři sta čtyřicet milionů korun českých), 
o částku...................................................................... 160 000 000,- Kč
(slovy: jedno sto šedesát milionů korun českých),
na částku .................................................. 500 000 000,- Kč

(slovy: pět set milionů korun českých).
2.Zvýšení základního kapitálu bude provedeno v souladu s ust. § 495 a násl. zákona o
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obchodních korporacích a v souladu s Článkem 49 stanov z vlastních zdrojů Společnosti z 
fondu rozvoje vytvořeného ze zisků minulých let, který je  v řádné účetní závěrce k 31.12.2016 
vykázán v části rozvaha, pasiva, vlastní kapitál na řádku A. III .  Fondy ze zisku.
3. Zvýšení základního kapitálu bude provedeno zvýšením jm enovité  hodnoty dosavadní akcie, 
tj. jednoho kusu kmenové akcie na jm éno v listinné podobě o jm enovité hodnotě 340 000 
000,- Kč (slovy: tři sta čtyřicet milionů korun českých) s číselným označený 1, je jíž jm enovitá 
hodnota se zvýší o částku 160 000 000,-Kč (slovy: jedno sto šedesát milionů korun českých) 
na jm enovitou hodnotu 500 000 000,- Kč (slovy: pět set milionů korun českých).
4 . Lhůta pro předložení akcie k výměně činí 1 (slovy: jeden) měsíc ode dne zápisu zvýšení 
základního kapitálu do obchodního rejstříku.
5 . Po zápisu zvýšení základního kapitálu do obchodního rejstříku vyzve představenstvo 
způsobem stanoveným zákonem a stanovami pro svolání valné hromady akcionáře k 
předložení akcie ve výše uvedené lhůtě za účelem výměny za akcii o vyšší jm enovité hodnotě.
Tento výpis je neprodejný a byl pořízen na Internetu f h ttp ://w w w .iustice.cz).
Dne: 15.3.2018 08:27
Údaje platné ke dni 15.3.2018 06:38
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